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The Sacred ﬂemory

of the late

S'RI KESHAVLAL PREMCHAND MODI,
OF AHMEDABAD

a pioneer Jain scholar, and a founder member of the

Jain Sahitya Samshodhaka Samiti

ﬁna Vi/'aya -/%azu‘.






FOREWORD

Before I was asked by Mahatma Gandhi, the
late, lamented father of the Indian Nation and the
greatest saint of today’s world, to join and offer my
services to the Gujarat Vldya,plth—’fhe National
University—which was founded by him in 1920 A. D,
at Ahmedabad, I was associated, during my residen—
ce at Poona, with the activities of establishing and
developing the Bhandarkar Oriental Research
Institute and Bharat Jain Vidyalaya. In the
December of 1919, the first Oriental Conference
of the Indian Orientalists was convened under the
auspices of the Bhandarkar Oriental Research
Institute which was attended also by many Jain
and non-Jain scholars who took keen interest in Jain
literature and culture, Having been inspired and
strengthened by the concrete sympathy of such non-
Jain and Jain scholars as the late Dr. Satish Chandra
Vidyabhushan, himself a lover and a student of
Jain literature as well as the late Mansukhlul Ravji,
a renowned public worker of Kathiuwar and the
brother of the reputed spivitualist, Srimad Rajuch-
andra, and Devendra Kumar Jain of Arraly, a very
enthusiastic and promising worker in the field of
Jain literature, who had come to attend the confer-
ence, I founded on that very oceasion a Society
nameod Jain Sahitya Samshodhak Samiti (the

Jain Literary Research Society) with a view
to facilitate research in Jainology, and publishing

of the Jain literature and I made a plan to start
through it, first of all, a research quarterly Journal
entitled Jain Sahitya Samshodhaka. Its object

was to &:)ubhsh research articles and essays written
in Hindi, Gujarati, and English.
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I was able to secure, from the very beginning,
a good amount of co-operation in this work, from
many friends, one of whom was the late Vakil
Keshavlal Premchand Modi, of Ahmedabad, a
pioneer Jain scholar—to the sacred memory of
whose good name I have dedicated this book—who
was much enthusiastic for publishing Jain literature
and who himself took deep interest in the work of
editing. He had been of help to me, in many ways,
in my activities of writing, editing, and making
research. Whenever he could spare time for rest
and retirement from his professional undertakings,
he used to come to Poona and stay with me for
months. He gave due co-operation to me on these
occasions. I had been able to put forth efforts to
publish, through the Jain Sahitya Samshodhaka
Karyalaya, many Prakrit, Sauskrit and Gujarati
works like the Jitakalpacirnpe, Vijayadevamdhd-
tmya and Tarangavati (a Gujarati translation ).
Shriyut Modi had established through correspon-
dence a good contact with the Kuropean scholars
interested in the researches of Jain literature and
he showed excessive pleasure und preparedness to
provide them with necessury books, manuscripts, and
informations from India. It was due to his inspira-
tion that the vesearch articles written even in
English were published in the Jain Sahitya Samsho-
dhaka. He made proper attempts to procure
articles and essays from the learned public. It was
he who had given to me the valuable dissertation of
Dr. Otto Stein, published in the form of this book,
for publication in the above-named quarterly,

After bringing out the first volume of this quarterly,
my headquarters were shifted to Ahmedabad from
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Poona, and I decided, on account of the inconveni-
ences of the Press ete. to postpone the publication
of English articles in the quarterly.

After some time, I went to Europe., Having
returned from there to India, I had the luck to be
the guest of the jails of the British Government tor
the so-called crime of having actively participated
in the political movement started by Mahatmaji
in 1930 for getting Swaraj. Having come out
from the jail as 1 got associated with founding and
developing a chair for the Jain studies in Vishva-
bharati Shantiniketan and after that as I was
unsparingly engaged in the great activity of publi-
shing the Singhi Jain Series, the progress of the
Jain Sahitya Samshodhaka Karyaluya had practi-
cally come to a stop.

Just as I have mentioned in the preface of
“The Jainas in the History of Indian Litera-
ture” by M. Winternitz, published as a second
number of the Jain Sahitya Samshodhaka
Studies, also the present dissertation of Dr. Otto
Stein, got through my departed friend Mr. K. P.
Modi, lay hidden somewhere in many a dozens of
my files during my uncertain stays at Ahmedabad,
Shantiniketan, and Bombay and hence it could not
be easily traced out. It suddenly came up to my
hand along with other similar essays and articles
when I minutely looked into my books and files,
one by one, which were brought, three years back,
to the Bharatiya Vidya Bhavan at Bombay.

After a careful perusal and keen reflection of
the essay I could find that the informations stored
in it were very useful and illuminating to the
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students of Jain literature, No scholar has done
uptill now a special study of the Indian civilization
as it is found outlined in the Jain Canon, has syste-
matically portrayed it and has assessed its real value
in the manner in which Dr, Otto Stein, the writer
of this essay, has done.

In a brief Prefatory Note of the present essay,
Dr. Stein has himself stated that this was his meagre
attempt in the direction and he has shifted only
“some cultural remarks” from the vast canonical
literature, but a study of even these “some cultural
remarks” will make abundantly clear to a zealous
student that they are sufficiently illuminating
““to show the treasures hidden in Jinist writings”.

Dr. Otto Stein had been a celebrated professor
of Indology in the University of Prague in Czecho-
slovakia. I am very much grieved to state that
he had been an untimely vietim of the last world
war. As the report goes he and his wife were
slaughtered by the Germans in about the month of
April, 1945, in the concentration camps of Poland.
May God give eternal peace to their souls!

*

1 take it as a pleasant duty to express my
thanks, in conclusion, to my learned friend and
colleague, Dr. A. S. Gopani, to whose efforts and
labours, the publication of this book is mainly due
and who, in addition to its editing, saw the book
through the press from the beginning to the end
and prepared the Index exhaustively.

Bharatiya Vidya Bhavan,

Bombay, JINA VIiJAYA MUNI
15thy, March, 1948.



Prefatory Note
The following lines, as meagre as their results
may be, have a programmatical tendency: to
show the treasures hidden in Jinist writings.
Though only the combination of their indications
with those of the Brahmanical and Buddhist
literature, controlled as possible by epigraphical

and not Indian records, gives a reasonable result:
already for a description of the culture of ancient

India, the litrature, both religious and profane, of
the Jinist is an inestimable source.
Inquiries of the present form are able to offer

only some move or less probable results, but the
occurrence of a term in a work of record, possible
to be dated, destines (is destined) as the undated
work. Without chronology no comprehension of
India’s past is possible, and therewith of her pre-
sent time, The more dates we get on this way,

the more the line will be completed: the line
which shows the history of India and is at the sume

time the bond between this cultural ceutre and
its periphery.

English is not the author’s mother-tongue, as
the reader will see very soon. May he be pardoned

for all the weakness which the author has committed
in the aim to be understood by Indian students,

PRAGUE, } Dr. OTTO STEIN.

20, February, 1923.

Abbreviations.
AKM—Abhandlungen fiir die Kunde des
Morgenlindes,

Ep. Ind.— Epigraphia Indica.
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ERE—Hasting’s Encyclopaedia of Religion and
Ethies.

Grdr. or Grundriss—Grundriss der Indo-arischen
Philologie und Altertumakunde.

HOS—Harvard Oriental Series.

Ind. Ant.—The Indian Antiquary.

[nil, Stud.—Indische Studien herausgegeben von
A. Weber.

JA—Journal Asiatique.

JAO0S—Journal of the American Oriental Society.

JRAS—The Journal of the Royal Asiatic Society.

JASB—The Journal of the Asiatic Society, Bengal.

JBBRAS—The Journal of the Bombay Branch of
the Royal Asiatie Society.

Liiders ILast—A List of Brabmi Inseriptions——by
H. Liders, #p. Ind. X Appendix.

PT'S—Pali Text Society.

P, W.—Sanskrit-Worterbuch herausg. von der
Kaiv, Akademie der Wissenuschaften, bear-
beitet von O, Boehtlingk und R. Roth.

SBE —Sacred Books of the Kast.

SPA—Sitzungsberichte der Preussischen Akade-
mie der Wissenschaften.

SWA—Sitzungsberichete der Akademie der Wisse-
nschaften in Wien, phil.- hist. Klasse.

Zachariae, Beitrige—Deitrige zur indischen
Lexikographie von Th, Zachariae, Ber-
lin 1883,

ZDMG—Zeitschrift der Deutschen Morgenlindi
schen Gesellschaft.

Kalpas. I.—RKalpasitra ed. W.Schubring, Indica
Heft 2, Leipzig 1905.

Kalpas. [1.—Kalpasitra ed. H. Jacobi, AKM
VII, 1881,

Pkt.—Prikrt.

Skt.—Samskrt.



JAINIST STUDIES

Some Cultural Remarks From
Jaina-Works.

*

HE INCOMPLETENESS of Indian history
we get in literature, compels the student
to look for means of obtaining reasonable results of
determining a fact or the time of a poetical or scien-
tific work. When the most important proofs, viz.,
the inscriptions, are missing, perhaps one possibility
would be to study in detail institutions, both public
and private, customs, and ritual prescriptions, in
short, the indications of cultural life,
In the following lines there is a slight attempt
of an iuvestigation from Jain works in the above-
mentioned sense.

I
1. SETTLEMENTS.

In many places of the Jaina-canon, there occ-
urs an enumeration of settlements, more or less
changed in number and order, but always the same
expressions, a 8o called gama,
~ Ttis evident that Acar.,, Sitrakrt., and Kal-
pas. I go together in the first five places, but
differ in the others; Aup. I. agrees well in the
first five with Kalpas. II. The longest list is
given in Utt.;in Aup. II. we have twice agara,
‘but it is hardly meant to be an independent word.

First a synopsis of these expressions is wanted,
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Acar

1 gama

2 nagara

3 kheda

4 kabbada

5 madamba

6 pattana

7 dopamuha

8 agara

9 asama

10 sampivesa
.11 nigama
42 rayahani

Kalpas. 18

1 gama

2 ?nagam

3 kheds

4 kavvada
5 madamba
¢ pattana
g agara

8 dopamuha
9 nigama
10 rayahani
11 asama
12 semnivesa
13 samyaha
14 ghosa

15 amsiya

18 pudabheyana

1 Ayaramggsitrg, od. H. Tpoobi, PTS Lopdon 1883, L, 7, 6.

2 Sayagademgasiira, od. Nirnayasagors, Bombay 1880, IL8,18.

§ Kalpasiira, ed. W. Schubripg, Indios, Heft 2, “Lemis
1905. 1, &

Whee X dopaione &%\\\‘W&\&\\\Q\\\N

VI (1879), &9.

\
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Sutrakre?

1 gama

2 nagara

8 kheda

4 kavvada
5 madabs
6 doppmuha
7 pattana

8 asama

9 samniyess
10 nigama
11 rayahani

Kalpas. 11
1 gama

2 agara

3 nagare

¢ kheda

b kabbada
6 madamba
7 donamuba
8 pattana

9 asama
10 sambaha
i1 sannivesa
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$

Fap B Anp, TIV

¥ ghitha 1 gams

9 dgara 2 agara

3 nagarw 3 nagara

4 kheda 4 nigama

§ kibbada' 5 rayalidpi

6" donumuhk § khedw

7 miadai b 7 kabbada

e e i 8 donamuha

8 pattana’ 9" madimba’

% dswma 10’ pattass

10’ nigama 11 agara
11 samvaha 12 sanmviha
19 sannivesa. 13’ gannivesa

Ut

T gamw 12 sambaha

(2 magura 13 asama

3 r’hyahat_u 14 vihéra

4 figami 15 .

5 agara 5 sannivesa

6 pallt 16 samaya

% kheda 17 ghosa

8 kabbada: 18 thala

9 donamuha 19 senakliathdbra
19 patt,&ng 20 sattha

11' madamba 91 samvattakotta

1. g#ma; The Dipikd on' Sutrebyt. éxplaing

gima with vetydvitali; the U#t.—Commm: hss: bhi-
Ksarthar sadliur bhraniati grifie gindn grasatiti
gramas tasmin grime athava grasati sahate astada-
davidham karam- iti grimes tasmin athavi kantaka-
vatakivrto jandnany nivaso gramah. (frend argiR

5 Aupapiiiku'Suird ed. B: Léuman'n, AKM VIIT(1883), § 53.

6 ibid, §69.

% Dovorddhyaydnastitra; od: Calcatts; ssirvaé 1936 = 1879 A.D.,
XXX, 16 £,
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AR I, qEAR AR RS FER aEasETRai S
WARRAAA]  FCFAEHI  SEt FEE ame ). From
these three explanations only the third is right,
the first two seem to be vague etymologies.?

The grama is known to the Veda,! but its
character is different from that of the Dharma-
gastra and naturely also from its developed form,
about which we are informed now by inquiries®
belonging to & time which is too far from the
period here considered. The boundaries of a vill-
age are of two kinds : prakasa (visible) or aprakasa
(invisible), and they are natural and artificial.
The Dharmas. enumrate the boundary-marks ( Ma-
nu VIII, 246-251; Yajf. 11,151 );the Mitaksard on
the verse just cited speaks from the paﬁcalaksana.
simd in the Ndaradasmrt: which is found in J.
Jolly’s translation SBE XXXIII, p. 266, 22 and
which occurs according to the references by Jolly

1 Because nagara is explained by na + kara “not paying
taxes”, the' contrary of a nagara, the grama, pays
eighteen kinds of taxes (kara). Karam sah (&t @g)
“guffer the tax™ is a quite clear, but - uncommon'
expression ; the common is karam da (T T).

2 Ses Vedic Index of Names and Subjects by A, A
Macdonell and A.B. Keith, 2 vols,, London 1912,'
I p. 244-247.

3 Cf 8. Krishnaswami Aiyangar, dncient India,
London 1911, p. 158, H. Krishna Shastri in
commemorative Essays presented to Sir R. G,
Bhandarkar, Poona 1917, p. 223 f.; Radhakumud.
Mookerji, Local Government in Ancwnt India,
Second Edition, Oxford 1920, p. 164 ﬁ., Ramesh
Chandra Majumdar, Corporate Life in Ancient

- India, Seeond Edition, revised and enlarged, Caloutta
1922, p. 135t
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in the Vivddaratndkares p. 214 and in Virami-
trodaya p. 452. Further references for the vill-
age-boundaries are: Narada XI, 5f.; Brhasp.
XIX, 8/5; Kaut. Arthas. p. 46, 1. 1f, The eighteen
kinds of taxes which the Comm. mentions are
epigraphically proved by the inscription of the
Pallava king Sivaskandhavarman, who speaks from
the attharasajatipariharehi ( agmrﬁﬂﬁa"d%: ) some
of which are named in the record ( Ep. Ind. I, p. 6,
L 84f; cf. XV, p. 251, 1. 12f,); thirteen kinds are
mentioned in Rgjatar. V, 174, '

2. nagara. As stated above n. 1 the Utt
Comm. explaing nagara=nakara: natra karah
santi ( a1 & &fx ) while the Comm. on Kalpas.
IL. gives: karadigamya grimah* (FuRewar sw: ).
The Dapzka on Sutrakrt. offers not a much better
elucidation of the expression nagara: urucatur-
gopurodbhasiéobhana ( SEuggdsRRe ); all that’
is little in comparison with the details in the
Arthas, II, 36, 56. There are mentioned vapra,
prakira (p. 146, 16.); the gates of a nagara are
named dvira (p. 145, 19), whereas a fortress has
gopura (53,18).° The etymology of nagara is not

4 The Kalpas. I1.-Comm. has in the same way: naitesu’
karo’ stiti nakarani (Eﬁg FOSENR o). -

5 Th. AufrechtcitesZDMG 28 (1874), p. 111 Brhaspati
Rayamukutamani on Amarakoie II, 2, 1: somanamdi
tvevam nagaralaksanamaha:~

(devatayatanaiseitraih prasﬁdapanaveémabhlh
nagaram daréayedvidvanrajamargaica Sobhanaih,
ityarthasastram (@reedl &9 TCSHOHIT
dgaraaa iy waRTIRm: |
¢ TR Tty v 1)
LCERILC T
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clear, the supposed one is agira with Indo-Eurev
pedn*en.® In Aup. II. gimdgara has an analogy it
pattanigara; agara to take here, d¢ Léeumann!
does, ag Slkt, akara is doubtful ; gara occurs in-the
Atharvaveda IV, 36, 3 perhaps as “domicile”, but
in' Aup. it could be the second part of & compbund
(¢t alsor§ 70-72). The correct reading offers evi
dently Aup. I; here dgara corresponds to a' Ské.
altara: (mine ), while the second agara in' Aup. IE
must be read as asama sa Sutrakrt., Kabps
I1. do it. ,

3. kheda. Utt.~Comm. understands under
a kheda Skt. (kheta): dhaliprakarapariksiptam,
(gfsrrcaRfineg ) ds the Kalpas, TI-Comm.: dhalit
prikdropetam. (ufradtey). dhdlituttima is a
floor of earth; prakira in its proper sense i a walt
a kheta therefore would be surrounded with' dn,
earthen wall’ The Dipikd on Satrakre. explaing
the word as follows: nadyadrivestam parivrtamas
Bhitaly (Fafds aigaafra: ). Papins VI, 2, 126 states
that kheta expresses a blame, a detraction, and!
the' Scholiast gives nagarakheta “a poor town".F
Hemac. Dhatup. T, 178 has gramodhama;, of. X, 294!
and Anckarthas. II, 85, The P. W. cites from
Wilsons' Dictionary the meaning “armed”. In
Lidoers List of Brahmi Inscriptions the word does

6 C. C. Uhlenbeck, Kurzgefassies etymologisches
Waorterbuch der altindischen Sprache, Amsterdam
1898-1899, 8. v. p. I41,

T Mote literally it would Ye “a’ wall of dust”; cf, Arthas.
46, n. 1 pams'dprakaranibaddhs ( ¢igarmicieg ).

8 Also Halay. Abhidh, T, 182 gives the rule; Hemac.
Abhidh, 972 : khetah purardhavistarah (@z: gopifaerR:).
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neb qecur and the passages cited in P. W. are of
relatively recent date.’

4. kavvada. The Comm. on Uit and Kai-
pas. L1, explain the word kavvada with: kunagara;
:the Dipika on Satrakrt, gives “surrounded by a
bill.” The Skt. equivalent sounds karbata ;' Y@,
i, 167 shows the form kharvata, explained by the
:Mitaksard as a village, from whose boundary to
that of the next village is an untilled ground, full
of thorn-hedges, with a distance from each other of
200 dhanus. The authorities, named s. v. kharva-
ta in P. W. give the explanation catuhsatagrama-
madhyasthala (9g:xaamaaes) and in the Arthad.
in a similar way kharvatika appears as the centre of
200 villages. Vacaspati in the Scholia to Hemas.
Abhidh. 972 shows different words and meanings:

Tadardhe tu kavatikda syattadardham tu kav-
atam (ag¥ g FElH @mzd g #@cq). Karvata would
be therefore the central place of 400 villages, kav-
atika of 200 and kavata of 100 villages. Hemae,
Dhatup. 1, 355 gives ksudrapattanam; in Divyd-
vad, 87, 13; 498, 17 the word runs as karpataka.”®

9 The meaning ‘phlegm” is attributed to kheta in
Avadanasataka (Bibl. Buddhica) IIL 1,279, 7; IJ,
113, 1 (cf. the Index II, p. 226).

10 R.Pischel, Prakrit-Grammatik, § 287.

11 8o may be tho reading, instead of karvatirdhe
(far).

12 The clerk of the MS. of the Zanirakhyayiks (ed. Joh.
Hertel, p. 6, 13) gives this gloss: khetah kargika-
gramah (@ar: wivaaT:) and cites two Slokas:
vi'p_raéca. vj_pmbhrtyﬁéca yatra caiya vasanti te.
sa grama iti vai proktas sidranam vasa eva ca.
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5. madamba. Of this word a Skt. equiva-
lent does not exist; in the Utt.~Comm. the mean-
ing is stated as: yasya sarvadiksu sardhatrtiyay-
ojanantargramo na syat, ( a@r afeg mﬁatﬁmhamuﬁr
7 @ ) whereas the Comm. on Kalpas. II. gives:
sarvatordhayojanit parato’ vasthitagrimini. ( &sal-
s{fErRarsaferammA® ). The Scholion to Anuyogad-
varasiatra ( Ind. Stud. XVII, p. 26, n. 1) explains:
yasya pir§vata dsannam aparam grimanagaradi-
kam nasti tat sarvataschinnajanisrayavisesariipam
madambam ucyate. (7@ T sTERAR AFTRITH AT
qeadaReaaaRATed werag=aa ). The insertion of
the word among the settlements permits no doubt,
that madambam is a sort of village or town. Simi-

Jar to the first explanation of Utt.-Comm. in a
note to the Arthas. (p. 46 ) we find from the Edjap-
rasn.~Comm. : ardhagavyutatrtiyantarhitam man-
tapam®  ( erFreaddaEaied aveed, ). Mantapa is not
found in the Dictionaries, and the word mandapa
means “porch,” “hall.” The Prasnavydkaranasitra
has: mandapani darasthalasimantarani ( #vewf
greredtarautr ). Nevertheless we must accept the
meaning of “village”. or “town” in a peculiar sense
for madamba. The proof is an inseription, no. 1200
in Liiders’ List, which has been used already for
interpretation by E. Leumann, Ep. Ind. 1I,

(fasrey fyswarar g Agaafa

q W TR 3 A RO @ eg T )
ekato yatra tu gramo nagaram caikatassthitam,
misram tukharvatam nama nadigirisamagrayam.

(oFaY a9 g A A [wa: )
st g @dE am adfiReawaEa i )
13 The gavyita is Hemac, Abkidh, 887 a kroda, the fourth
part of a yojana.
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(1894), p. 484, of. G. Biihler, sbid. p. 485. The
translation of madamba is uncertain; it seems to
designate the central place of a district of a cer-
tain size."

6. pattana. Here the Utt.-Comm. finds
again an occasion to etymologise: yatra sarvadig-
bhyo janah patanti dgacchanti iti pattanam athavy
pattanam ratnakhanir iti laksanam tadapi dvivi-
dham jalamadhyavartti sthalamadhyavartti ca ( 2
ERTN ST: TEATTES R AR 9t sao afd
RN sea=aft wemwgald 9 ). The first explanation,
which is found in a shortened form in the Hamd-
srami on Amaral. 11, 2, 1, can be overlooked; the
second is similar to that of the Dipika on Satrakrt. :
pattanam ratnayonimn (o« Ty ). Ratnayoni
again is a definition, which becomes probable as the
epithet of a sea-trade-town as well of a place for
pearl-fishers. This suggestion is supported by the
Arthas 126, 6, 10, 13, 15; but in the gloka, cited on
p. 46, 4 a distinction seems to be constructed bet-
ween pattana and pattana:

Pattanam sakatairgamyam,

ghatikairnaubhireva ca.

naubhireva tu yadgamyam,

pattanam tatpracaksate.

( v TRl aRARRT T |

AT g 9774 927 qd T9ad 0 )

14 The Satrakrt.~Dipika offers: grimairyuktam matam-
bam dalitadadadatail (gAs mevd RazzEd:) “a
matamba is supplied with thousand dispersed
villages”.—The date of the inscription of the Pallava
king Sivaskandhavarman is unknown; it belongs

(Zp. Ind. VI, p.89) to a time prinr to the eighth
cent. A. D.

2
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¢« A place which can be entered by carriages,
ghatikas or ships, as a pattana, but as a pat-
tana’® is declared a place, which can be entered
only by ships.” In accordance with that the
Kalpas.~Comm, says: pattanani yesu jalasthalapa-
thayoranyatarena paryahdrapravesah ( quam® 3y
STEMETARET  aersF®: ). Perhaps a peculiar
sense may be attributed to the words: pattane sati
grime ratnapariksi? (qud @il @ wWahe? ) in Mala-
vikdgnim.(ed. F.Bollensen, p. 15, 4f, first act ) in
respeoct to pattane as pearl—ﬁsher—statlon and har-
bour. Pattana is a word occuring in texts relatlvely

not of very high age.

7. dronamukha. The term dropamukha
is explained difforently by the Comm. on Jain-works

15 Ghatika seems to be a kind of boat; of. ghatikasthana
in Arthas. 110, 6 and the Comm. I. J. Sorabji's
Notes on the Adhyaksha-Pracara, Diss. Wiirzburg,
Allhabad 1914, p. 51. According to J. F. Fleet,
JRAS 1915, p. 213, n. 1, ghatika, ghati and ghatiya-
ntra are names for the water—clock. cf. SWA 192, 5
p. 240, n. 1. Supattana eccurs in Dhammap. Comm.
IV, 108.

16 A «ather superﬁcml explanation is that of Vaoas-
pati in the Scholion to Hemac, Abhidh. 972, when
he says; that pattana, pattana and putabhedana are
the central places of 50 villages. Hemac. Dhatup,
I, 962 has only: puravidesah. That pattana has in
general the sense of “town” and not by itself the
meaning “trade—place”, shows the Arthas. 300, 8;
311, 17, where in both passages stands panyapattana,
or panyapattana, whioh would be out of place. On
the other hand here exists no difference between
pattana and pattana, whereas the Vaijayanti p. 159, 1.
6 £, mentions the two terms,
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and, on the other hand, by the lexicographical
literature as well by the Arthasdstra.

The Satrakrt-Comm. says: dronikhyam sindh-
uvelavalayitam (e feqaeEefag) and quite
similarly the Tika on Utt. says: dronamukham jala-
sthalanirgamanapravesam tat Bhrgukacchadikam
(Arg@ FowsREasd 1 9rFeeresy ). A similar
éxplanation is found in the Kalpas. Comm: drona-
mukhani yatra jalasthalapathavubhavapi stah (2w-
ga 75 seweTarga A &:). Bhrgukaccha is the well
known harbour on the western coast, the name of
which is given also in the form Bharukaccha, Bhrg-
upura, Bhrguksetra.” The Periplus ofthe Erythrean
Sea and Ptolemaios in his Geography VII, 1,62
speak about this place. The flowering of this har-
bour, though old as indicated by Pili literature
(cf. T. W. Rhys Davids, Buddhist India, p, 31)
belongs to the first centuries A, D. The Comm,
on Rajaprasn, explains: dronamukham jalanirga-
mapravesam pattanam (Fogd SerRmmEIE 93 )
whereas the Prasnavyakaranasatravyakhydna (both
cited in the Kauf, Arthas. p. 46, n. 1.) only gives:
dronamukhani jalasthalapathopetani ( fvgants see-
gaiar« ). There probably is but little difference
between a dronamukha and a pattana or
pattana, the difference consisting in one being
approachable by waterways, the other by land-
ways. The Dictionaries cited in P, W. declare
dronamukha as the central place of 400 villages;
these sources are of later times (Zvkdndadesa,

17 The modern Bharoch, Broach, the Gulf of Khame
bhat.—About the origin of the name see Ind, Ant.
XIII ( 1884), p. 359,
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Hardvali, S'abdakalpadruma); in the Seholion on
Hemac. Abhidh,972 Vicaspati in the same way
declares a dronamukha as the centre of 400 villages.
From other works the Comm. on the Mankhakosa
651" a passage from the Kauiliya Arthasdstra
p. 147, 11f, as the learned editor Th. Zachariae
(Vienna 1898, p. 91, 28) already suggested.
With the above-mentiond explanation the Arthad.
agrees well on p. 46, 3; in none of these sources,
Dictionaries and Arthasdasira, dronamukha passes
for a harbour; in Divydvad. 620, 13f, the
Brahman Puskarasirin receives a dronamukha
a8 brahmadeya,

8, akara, Except the Satrakrt. the term
agara, Skt. akara, occurs in all the texts. The
Utt. -Comm. offers this explanation: svarnadyut-
pattisthinam (@mrafiesms ), similarly the Kalpas.
—~Comm.: lohadyutpattibhiimayal (@teraRms: ).
But it would be hardly correct to accept this
as a full explanation, because dkara in the ocon-
nexion with settlements must be of the same
kind, that is, a place, where or in the neigh-
bourhaod of which an akarkarminta (simesai=a) is in
action. Akarakarminta is the term of the Arthas,
11, 12, 31 the description of which gives a vivid illust-
ration of the whole staff of officials and workmen
of such a mine.”

18 With the undoubtedly wrong reading ‘traye manya
(=4 57 ) instead of trayo’ matya (marsmar).

19 Akara is also the name of a town, perbaps todayAgar,
of, Ind, Ant. XLVII (1918), p. 151 and sbid, IL,
(1920), Supplement p. 3 s, v, Akaravantl



SOME CULTURAL REMARKS FROM JAINA-WORKS 13

9. asdrama. A thorough investigation of
the foregoing terms we must conclude, that the last,
akara, does not mean the same as the others;
because while the former are towns, villages in
the proper sense, akara evidently means an
undertaking, where the people have to dwell
in consequence of their special occupation; the
occupation creates the settlement. The same
character must be attributed to each of the
following terms; these are not places in the to-
pographical sense, they are places for certain
purposes, settlements in fact.

asama, Skt,. dsrama, needs no further expla-
nation. Tapasasthanam says the Satrakrt.—Dipikd,
tipasisramopalaksite sthine (dEamATERRA W@ ).
The Utt.-Tika, and the KNalpas:—Comm. has: tirtha-
sthanini munisthinani vA (Rdam gRera ar).

10, sannive$a. samnivesa is explained by
the Satrakrt—Dipika as: sarthakatakadivasah (-
FWRAE: ), by the Tika on Utt. with: yatradyarth-
asamagatajanivaso (AENAYRARTGRAER ), the Kalpas,
—-Comm., has: sannivesih sirthasakatadeh ( afadam:
iz ) A. F. R. Hoernle cites (in his transl:
of the Uvdsagadasdo p. 8,n. 15) a Sanskrit-Comm.,
according to which sannivesa ig ghosaprabhrtih,
The Gujarati paraph. (to Ov. [ = Aupapdiikas. ]
§§53, 69, 70) describes it as a place where
shepherds (bharuvadi), and cowherds ( gost, gawali,
gokali) live, and travellers (rawiri) put up. That
Seems to be a good explanation.

11. nigama. The Prikrit form of nigama
8 quite the same as in Pili and Sanskrit; but
there exist derivations in Pali, scil. negama Skt,
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naigama, and it will be necessray to say a little
more about these two terms.

No doubt, nigama here in the list is a settle-
ment, as the Comm. on Sairakrt. says: bahuvani-
gnivasah (agafiara:) or the same is expressed.
by the Utt.~Tika: bhutavanignivase (ygafifi@m );
the Kalpas. II. omits the word altogether..
Vicaspati in the Scholion on Hemac. Abhidh..
972 declares the nigama to be the half of a pattana,
that is to say, the central place of 25 villages;
how mechanical such an explanation is, shows the
definition of the nivesa as the half of a nigama,
that is to say, the centre of 12} villages, if e
take Vacaspati at his word, The authorities
cited in the P. W. s. v. (nigama 6.) give ‘“town”,
as the meaning, but under the same title 8. the P.
W. states the meaning “ Handelsmann” (trader),’
c¢iting under other references Rdamdyana (ed,
Gorr.)II, 123,5: sayodhasreninigaman......sarvah
prarudito janah (@Rwxfrfama:......qd: sER@ S )
That nigama here cannot be “town” is evident;
on the other hand, when naigama means’
“trader”, nigama must be the “body of traders”, as’
P. W. states itself s. v. naigama f, correcting the
statements above. :

nigama is an old word, which occurs in liter-
ature as well in inscriptions. In Apastamba’s
Dharmasitra I, 3, 9, 4 the study of the Veda is
forbidden in nigamas; the Comm., Haradatta,
belonging tothe 13.-14. cent. A. D., explains : niga-
miaécatvaridinigamanamargah nigamanena‘ game
yate iti......( FrmaEaRimmam: fuad R gf......)
In Dasakumdrac, (ed, Bihler-Peterson, Part
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II, p. 17, 16) occurs: nigame naigaminim (fy
dmamra); the Padacandrikd explains: nigamo
vaniggramah. nigamah sure vede vanikpathe mirga
iti Mahipah ; naigamanam vapijam. ( e afmra:
fmr: @R 3% afvred A gt adw: | fEt afer ). Hemao.
Dhdtup. I, 396 explains nigama with putabhedanam
gastram v, (gzi=d 1) and in the Dhamma«pa.dd
~Comm. I 133 Anupiya is a nigama in the Malla
country Nigama has to be 1nterpreted as “town”,
better perhaps “trader’s place”, in an inseription,
where a gift of the nigama of Karahakata®
mentioned ( Liiders’ List No 705).

Two recent books, both dealing with valuable

treatises of their kind the same matter, interpret the
term nigama on the seals found at Basarh in different

20 Cf. E. Hultzsch ZDMG XL (1886), p. 62, n. 2; Ind.
Ant, XXI (1892), p. 228, n. 20.-I cannot butexpress
my doubt, whether nigama in both cases has not

t the meaning “body of traders”. First it is olear
that inhabitants of Karahakata are the donors,
secondly it is a custom to announce the occupation
of the donor; therefore I prefer to translate: “A
donum by the traders-body of Karahakat In
No. 1335 nigamaputa is quite analogous to rajaputm,
vanikputra etc.; putra in compounds has a collective
meaning, nigamaputa therefore are ‘“traders—body-
gons”, i. e. “the traders-body”. Cf. also gothl which
: " is a committee of the body of traders and hardly that
' of the place. For the word cf. J4 s. X, t. IV (1904),
p. 230; Avadanasataka I, 93, 6; 377, 14; II, 53, 9f.;
55, 9 and n. 8; 100,13, G. Bithler remarks (Zp;
Ind. 11, p. 92) that pious donations made by villages
or towns do not occur frequently in the inscriptions.
for the last interpretation see H. Liiders SP4 1912,
p. 8221,

13
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way. While Radhak, Mookerji* sees here
an important proof for the existence of guilds,
R. Ch. Majumdar?® agrees with Prof. D. R.
Bhandarkar in declaring here nigama as town,
Before deciding this question attention may be
paid to the term naigama.

There is no doubt that naigama means a
trader. So is found in inscriptions negama—also
nekama—representing Skt. naigama in Liidersg
List No 1337, where 20 names are enumerated,
hardly inhabitants of a hamlet. Naigama is a
vrddhi-formation from nigama. Now, if naigama
means a trader, nigama as the primary werd
must designate collective, that is the body of
traders. Thereby we shall not forget that the
the local unity may have created the meaning
“body”. In No 1335 of Liiders List we find
nigamaputa; here an interpretation like “sons
of the town” seems to be quite impossible, whereas
the translation members of the nigama (“traders’
body” ) seems preferable. Assuming therewith the
meaning “traders’ body” for nigama one must take
the above mentioned seal-inscriptions as a further
proof; I cannot understand the interpretation of
fresthi-sirthavaha-kulika-nigama as “town of the
gresthis” ete.,but rather as the “body of the éresth-
is” etec. But D. R. Bhandarkar and R. Ch,
Majumdar are right inasmuch as they deny
the meaning “guild” of the word nigama ; that comes
just so true as the modern board of trade would
be a guild. But naigama again is not only the

21 Local Qovernment, p, 1121,
22 Corporate Life, p. 43 i,
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trader, but also the inhabitant of a nigama. In
the Ndradasmrt: X. 1 naigama is explained by
the Comm. with pauriah, while the Mitdksard on
Yajii. I1, 192 understands “sects as the Pasupatas’
and J. Jolly again gives at S. B. E. XXXIII, p.
153 “followers of the Veda,”

Summarizing one could say :
nigama:  a) traders’ place; b) traders’ body
naigama: a) inhabitant b) trader (member
of a nigama. of the nigama ).

12, rayahani. The last term in Satrakrt.
is rayahdni, which is explained by the Dipika
with: rijakulasthinam; a more complete explana-
tion is given in Utt.—~Comm.: rijadhanyaim raja-
dhiyate yasyam sa rajadhini, tasyam rajadhanyam
rajapithasthine (usturat torflad 7ot @ Y=y, awt
gerareai qodtgen ). The word is occurring in works
which are of a relatively late date (so Ayodhya is
often mentioned as rajadhani Ramdy. 1I, 52, 55;
11, 28, 24; Rdjatar., Kathdsarits. ete.) and means
the residence of a king. In the Mohardjapa-
rdgjoya by Yasahpala 13. cent. occurs Caulu-
kyarajadhani.®

13. samviaha. The word is found in
Kalpas. 1. and II., twice in Utt. and in Aup.
The Comm. on Kalpas. I. explains: samabhumau
krsim krtva yesu durgabh@imisu dhanyani krsivalah
samvahanti raksirtham (@mpt sf a1 33 FhEg
o e §agia wndq) the fortified places,

23 E.Hultzsch, Gottinger Gelehrte Nachrichten 1921,
p- 40, n. 2. For the ocourrence of this word in the
Buddhist literature see below p. 15 and n. 41.

8
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where “the country-people aftér having reaped
their crops in the open country bring the grain for
safety.” There is not much difference in the
explanation of the Aup.-Comm., when he says:
parvatanitambadidurge sthapani (dafaasafigs st )
“a depository place in a fortified place behind a
slope of a hill” ete*. The Tika on Utt. does not
agree with these former explanations but says as
follows: sambadhali prabhﬁtaciturvarnydnivﬁsah
(@sara: syamaderaa: ). When deciding  between
the different opinions it must be considered that
the texts of Kalpas. 11, and Aup. offer also
sambaha like Utt.; samvaha represents a Skt.
samviha and sambaha a Skt. sambadha; there-
fore we understand the explanation for the first
“bringing together” and that of the Utt.-Tika
“crowding together.” That the meaning here can
be only that of a place is evident; in none of the
Dictionaries the word samvaha in such a sense
is found. In the dvthas. X, 2,150, 152, p. 367, 8, 4
occurs the word, as it seems, in the abve mentioned
sense: sirthavrajaskandhavarasamvahavilopapra-
mattam: apramatto’bhihanyat (aMasereaREEmR-
f@mgmaaaaaisfazaE ). “He  (the king or the gene-
ral-in-chicf’) shall diligently attack the enemy while
he (the enemy ) is devoting himself in carelessness

24 Perhaps durga here is simply a locality of difficult
approach, situated behind a slope. Paivata durga is
one of the six kinds, enumerated in Manv VIL;
70 (Mhbh. X1I, 86, 5; Mitaksard on Yajn. I, 321;
Visnn 111, 6); Arthaé. 51, 2-5. sthapinyah is explained
also by the Parasnavyikarenasutravyakhydna, see
Kauwt., Arthes, p. 46, n. 1.
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to.robbery of caravans, a hurdle, an encampment
and of a samvaha.” No doubt that samviaha means
here a sort of a place in some way fortitied.?

14. ghosga. A term which causes no difficu-
Ity is ghosa, “a herdsmen-station”; it is sufficient to
remember the goharanaparvan of Mhbh, I11. Here,
at III, 35, 7 is mentioned a gopidhyaksa who
hastens into the town (nagariaya); at Kam. II. 88,
15 occur gramaghosamahattarah (sasigagwa:).
Also the Puranic sources and Blhiasa’s Balacarita
gwve a full illustration of ghosa-life. The Utt.~
Tika may still be cited: Abhirapallisamaja (-
gEtgart ), expressions which must be considered
below.*

15. palli. It is no doubt that the enumera-
tion descends from the bigger and general settle-
ments to the smaller and specific ones. The fore-
going explanation of ghosa says that a number of
pallis forms the ghosa; palli again is explained by
the same source as follows; vrksavamsadigahanas-
ritaprantajanasthinam ( ygdmigreataaarasaenay ).

25 The parallel passage of the Kamand. Nitis. XIX, 62
has:

skandhavarapuragramasasyasarthavrajadisu ;
(AR aGATA AR Y )
That sasya here is inserted instead of samviha
is probable; may be that Kamandaki did not
understand the expression or that he did so
metri causa.

26 Grama, ghosa and nagara occur in Vayupur. (ed. Bibl.
Ind.) vol. IT, adhy. 33, 10 and pura, ghosa, grama,
pattana ibid. 32, 40. In vol. I, adhy. 8, 96 are
mentioned kheta, pura, grama and kheta, nagara,
grima in 8, 106. For the question of the Abhiras cf.
N. G. Majumdar, Ind. ANt. XLV1I (1918), p. 35 1.
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Palli is therefore a place in a pasture-land, in the
huts of which people of the ghosa are living or a
place in the forest on the boundaries of a realm
with an independent people, nearly related to the
atavikas of the Arthas. Philostratos in his
Biography of Apollonios of Tyana speaks in a similar
way of such clans IT, 26; and V., A. Smith names
these highlanders “the ancestors or predecessors of
the modern Afridis and similar clans.”™ A good
impression the reader receives by the 10. taranga
of KathdsaritsGgara, where also a pallipati (v, 137),
called Savaridhipa (v. 133), is mentioned. Yaugan-
dharayana’s friend, Pulinda ( XII, 45), is living in a
palli (XIII, 42).

16. amsiya. No term is so little known as
amsiya of Kalpas. I. It is possible that Pkt. amsiya
as maintained by W. Schubring®® represents a
Skt. amsika, but its translation “hamlet” (Weiler)
seems doubtful. = The literal meaning would
be, “amsiki-adopting”, having a share, a part;
uncertain, The real meaning may be compre-
hended as soon as the word would be found in
another work. For another suggestion we have to
consider the next term.

17. putabhedana. This word does occur
as well in Kalpas. 1., in Utt. XX, 18 as it is men-
tioned often in Buddhist literature and in the Dict-
ionaries. J.Charpentier has®fully discussed this
term ; his suggestion is that the original meaning
must be “breaking through (a bank, a sandbank);

21 ZDM@ LXVIII (1914), p. 337.
28 Kalpas. 1., p. 48.
29 ZDM@Q LXX (1916), p. 237-242.
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then the place where it happens”. The latter mea~
ning “town” cannot be attributed to the word here,
because a specified designation is needed. But, if
it is permitted to make another suggestion, it is
done only with all reservation.®

It seems to be hardly a hazard, when in Kalpas.
I. the text runs: amsiyamsi va pudabheyanamsi va
( ifdfy a1 gedquitk a1) and when the Arthas. 51, 10
reads: panyaputabhedanamamsaviripathibhyamu.
petam [sthaniyam nivesayet]® ( swagedgigaiRuar-

30 For putabhedana in Hemac. Dhatup. I, 396 cf. above
p. 8; Nilakantha gives MAbh. II, 32, 14 pattuna

for the term.

31 In Vaijayants (p. 159, 1) puta as a synonym of
nagara occurs. Putam (v.l, panyaputam) bhitva is
found in the Arthas. 111, 6 £.; for interpretation see
SWA (191, 5, p. 145). Bhanudlkgita on Amarak.

IT,2, 1 explains: putani patrani bhidyante’tra (gzif¥
q[s[rfﬁl firgsdss ) and a similar explanation Dharma-

pala (1) has in his Comm. on Udanam VIII, 6 (ed.
p- Steinthal p. 88, n, 6): putabhedanutthananti
bhandaputabhedanatthanam bhandakanam mooana-
tthanan ti vuttam hoti (gzﬁra%-m & ﬂ%'sa'ﬁ?:mgm
dea A=ag@ @ g<d 1), These two passages
seem to speak for the interpretation that the bags
eto. have to be opened for inspection. The haggage
has been carried on the shoulder, i. e. putamsa; of.
Digha-Nik. IV, 7 (SonadndaSutta); V, 8 ( Katadanta-
Sutta); Majjh.-Nik. III, 80 (with the reading, accepted

in the text, putosenapi); the new Pali Text Society-
Dictionary p. 1 8. v. amsa gives “with a knap-sack for

provisions” and refers to the Comm. on Digha-Nik.
I, 268. Should there exist some connexion between

putimsa and putabhedana? Amsikis seem to be the
settlement on an amsapathe, on the end of which, in

the putabhedana, the baggage has to be opened. In
this way putabhedana become a town as trade-place

(of. SBH XI, p. XVI, n. 1; R, O. Franke, Digha-
Nik. transl. p. 190 £, n, 3),
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sargday [ f3eda ] ). Amsapatha oceurs again in
the Arthas. 300, 19. Shamasastyy’s interpreta-
tion as “trade-routes traversed by men alone”
(amsapatha, shoulder-path, i. e. a path traversed
by men carrying merchandise on their shoulders),
is not unlikely. Then panyaputabhedanamamsava-
ripathibhyim (gvagzdgaaaaiaar-an ) would be a sthi-
niya as a putabhedana with mule-tracks and water
ways; putabhedana would be originally a place,
where the loads have to be opzred, not only for
toll. but also for inspection. Amsiya would represent
a Skt. amsika, a widened place to allow of the pas-
sage of people going in opposite direction, situated
on an amsapatha-a place, in mountains perhaps, for
the travellers, consisting only of a collection of

few houses,
The remaining terms are found only in Utt,

18. vihdara. This word is explained by the
Tiki as devagrhah, a remarkable explanation by a
Comm. on a Jain-work.

19. samidja. The Prakrit form is samaya®;
in Pali samijo, samajji. Seamajiko is translated in
Childer’s Pali-Dictionary as “assembly”, or
“member of an assembly”. The Comm. gives parisat
which agrees with this meaning. In his article®;
F. W. Thomas expounds from Asoka’s first
Rock-edict the meaning “celebration of games, or
rather contests”. But here, in the enumeration,
it must mean a place, not an occasional festival.
If, however, Thomas in agreement with E.

32. JRAS, 1914, p. 392-394,
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Hardy, Album Kern p. 61-66, has shown®,
that a samaja takes place “in an arena ( samaja-
vata ), or amphitheatre, surrounded by plaiforms
( mafica ) for spectators” (p. 393 ) and is frequently
regarded as taking place on the top of a hill
(giragga) (p. 394). Adcording to Buddhist sources
¢cf. also ibid. p. 752), samaya seems to designate
such a locality for amusements. N.G.Majumdar®
pointed out that “samaja was primarily a technical
word for theatre*.” Be that us it may: in the
enumeration in Utt. samaya = Skt. samaja is a place
where some festivals are celebrated. And it is, in
accordance with the remarks made by Thomas,
probable that

20. sthala balongs to samiya; it is explained
by the Tikd as: uccabhumibhiga (s=yfwm). The
compound word would therefore mean the high
place where samijas are celebrated.®

21.senaskandhavara. This term is quite
clear; the Tiki says: senicaturafigakataksamaliah
skandhavirah katakottarananivasah (&fragiasaz-

83, For Childers quotations see K. Hardy Album
Kern, Lieiden 1913, p. 62, n. 5. .

34, Ind. Ant. XLVIL (1918), p.221,223; V. A.Smith,
ibid. XLVIII (1919), p. 235; cf. also Dhammap.—
Comm. IV, 59.

35. For the care of Governments for theatres sec
as the reverse the Arthos. 48, 12--14.

36. sthala is the complemont to nimna (Arthad. 140, 5)
or the opposite to jala, [cf. Aup. § 118: jalayara
(jalacara), thalayara  (sthalacara), khahayardi
(kbhacara), the continent]; H. Jacobi takes it
with the following word ‘“camp on high ground”
(SBH XLV, p. 177).
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g : TR : wareRoreard : ) the headquarters of an

army.®

22. sartha. The Tiki explains: sirthakra.
yanakabhrtim samihapratita eva (@¥warmIal ang-
sefid @), a “caravan-place”.

238. samvartakotta. The last word in Ui,
is a compound, and the Comm. gives this explana-
tion : sambartto bhayatrastajanasamavayah, kotto
durgah (@east wasEsagmEy:, #3 ga:). The same
explanation of kotta® is givenin Hemac. Abhidh, 973
and that of samvarta is found in Nilakantha’s
Comm. on Mhbh. IX, 57,19: samvartam satrupra-
saranavarodhanam (@¥ad agsEmEdywd ). Samvarta-
kotta must be therefore a citadel or fort pro-
hibiting the advance of an enemy. According to
the Tika it would mean a fort where the frightened
people are gathered.

The question which now arises is that:
of which value is such an enumeration? Jacobi
says® that the “gamas form a rather questionable
ornament of the Sutra style.” The suggestion
that any author could have written such a list
of settlemonts by himself is impossible. Firstly we

37. katakottarananivasah ( Feslaeoi=ar: ) seems to be
a remark.-For the camp of. SWA4 191, 5 p. 100 £,

38. Kotta as “fort” isalso today known. Cf.the word
kot in the Darel-district, Ind. Ant. XLVI (1917),
p. 114, For the names ibid. p. 43, 46 £, 276. It is
hardly an Aryan word, though we have in younger
texts kottapala, kottaraja, ef. Divyav. 61, 16 ; 267, 23;
Avadanas. I, 108, 7; Makdvyutp. 186, 8, 35; see KZ
44 (1911), p. 100.

89, SBE XXII, p. 72, n. 2.
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find the list in six texts® seven times with somb
alterations; then these alterations again show
-that there existed a list, and this list again
could not be the work of a pious writer, but that of
a pedant or of a scholar. Of which kind in reality
the source was is not possible to decide. What we
See is a certain affinity existing between Acdr.
and Siatrakrt; Kalpas, I.11; and Aup I., II. The
prolongation of the list in {'#¢. is hardly an
argument for its originality. OUne cannot conclude
from such instances anything relating to the
chronology. But to look for the source and to
conclude something from the age of the same
or of the words occuring in the hst is permissible.

There exists little doubt, that the whole
science of the list is taken from a non-canonical
text. That in the Vedic literature no hint is
found of such settlements, is not surprxsmg
A step forward shows the interesting fact that in
Panini Grammar occur grama and nagara, whe-
reas his Commentator Pataﬁ jali knows already
II, 4, 10 (ed. ¥. Kielhorn I, p. 475) and VII,
3, 14 (III, p. 321) the different samstyayas (settle-
ments ): grama, ghosa, nagara and samvaha, which
are aryanivasas, dwelling-places for Aryas. Kheta
was, as it seems, unknown in the abovestated sense,
because . Panini VI, 2, 126 knows only the use
of the word, when any detraction is to be
expressed.

A slight similarity, a short list, we find in the
Buddhist literature, e. g. in the Kanavera-Jataka

40. I had no other texts at my disposa.l.
4
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{ed. Fausbull II, III, p. 61, 22): gimanigamars-
jadhiniyo ( TERARCSaER ).

From the Epic already we get to know of
larger numbers of dwelling-places. Grima and
pura prove nothing ; but kheta occurs here ( Mhbh.
111, 193, 10); ghosa, explained with vanasthina,
is also found ( Mhbh. 11, 69, 35). Of other expressi-
ons we meet pattana, nagara, grama, pallighosa in
Mhbh. (X11, 325, 17-20). E. W. Hopking,*” whe
mentioned these settlements, remarks (p. 78, n.)
that ;the term kharvata is unknown to the Epic;
when we find these and other terms in sources
of a date, aceording to the opinio commu.ds,
rather late, and when Mhbh. (X1I,325,17-20) does
not mention these settlements, where the oceasion
is given for such an enumeration and seldom
omitted ; can that be only a hazard?

In the Puranas the terms occur in a quite
similar form as they are in the works of the Sidd-
hanta, Bhdgavata—Purane (V, 5, 80),: tatra
tatra puragramikarakhetavatasiviravrajaghosasir-

41, The same expression ocours in the Ligha—Nik
IV, 7 (but the Ms. Bmr has gAmanigamajanapar
darajathaniyo (maRmwadazuesiRar), of. simhas
thaniya in Pirnabhadra’s PeRicakhydnaka p. 4,
23; XXVI, 23; XXVI, 22). Conforming to the passa
ges above from the Jatakas in Divydo. (344, 14£.) we

read : ( gramanigamarajarastradhianisn ) srafamroeger
#fig). Gamaghata, nigamaghata, nagaraghate is fonnd
in the Dhammap.~Comm. (IV, 108). Nigama we meet
in Jat. (I, 360; 1Y, 209 and III, 79) nigamagamo (II,
209) it is & gavyiita and half & yojana far way from
the Jetavana.

42 JAOS XIIL (1888), p. 77. £
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thagirivanidrama (q% a5 gomRERRzIERETRved
ffem.....( V1L, 2, 14): puragrimavrajodyanak-
getriraimasramakaran (JHrESQERATCRTANET) : khe-
takharvataghosimsca dadahuh  pattanini eca
(Rzeddyin g3g: oA )4 In a more detailed
form the Markandeya-Purina speaks about the
terms( XLIX, 42-54 ), There are found these terms ;
pura, khetaka,dronimukha, $akhinagara, karvataka,
grama, samghosa; in verse 44f. the measures of
the area of a pura, kheta and kharvata are settled.
In the Agni-Purina are found (XCIII, 83):
nagara, grama, kheta; (CV,1): nagaragrima-
durgadi; (CCXIII,9): grama, pura, khetaka;
kharvata occurs in (CCLVIII, 18).

The Tantrakhyayikd (ed.Joh.Hertel,p.6, 1.
13) mentions: grima, nagara, pattana, adhigthana,
kheta and kharvata*®

More stress can be laid upon that kind of
literature, which can be dated with more or
less certainty, the Dictionaries.

To begin with one of the oldest, Dhanapila
mentions in his Pdiyalacchi (belonging to the
year 972-3 according to G. Bithler in his edition
p. 6) gimahanam, khadayam, pattam, grimadha-
nam, khetakam, patta (wmen asy of amyrt, ¥4, 03),
v. 152), Sdasvata, also one of the older kogas,
knows grama (V. 464), pura (710), nigama (256),
kheta (406), samnivesa (450), vraja (626); but

43a The P. W. informs us that the Bhdgavata-Purana has
the term in connexion again with pura, grama, vraja,
akara, kheta (I, 6, 11) or with grama, pura, pattana,
durga, ghosa, vrajs, akara, kheta (IV 18, 31).

43b Cf. also Purpabhadra’s Paficakhy. 4, 22 fi.
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there is not found a term like putabhedana,
dronamukha, ete. Halayudha* who helongs to
the 10. cent., mentions ( II, 129-131) the following
words: grima, pattana, nigama, putabhedana,
nagara, nagari, dranga, sthiniya, skandhavara,
rajadhani. The Mankha-kosa* of the 12. cent. is a
homonymous kosa (anekirtha) and therefore of
less abundance than a synonymous; he has grama
(577), nigama (591), kheta (169), skandbavara in
the Comm. on 418.* So we find in Hemacan-
dra’s Anekdarthas. only grama (II, 814), nigama
(III, 459), kheta (II, 85), whereas the other
terms occur in another Dictionary of Hema-
candra. That is the Abhidhanacintdmant; here,
971-3 we read :
nagaripih puri drangah pattanam putabheda
nam n (971)
Nivesanamadhisthanam sthaniyam nigamo’
pican
gakhapuram tipapuram khetah purardhavista-
rah u (972) u;
skandhaviro rajadhani kottadurgah punah
samah® n (973 )
(7 3 T z§: qu+ gzagEm 0 971
FagmafayE sy Femsfy T
WA qUYE /T: AR 0 (972) u
AR T R g a1 0 973 0).
44 Th. Zachariae, Die indischen Waorterbiicher
(Grdr. I, 3 B.), p. 26, §16. :
45 Ibid. p. 30, §20.
« 46 The Comm. is for a certain part perhaps the own work

of Mankha. Not even the word nagara is found in

this Diotionary.
47 Cf. also the Scholia on 972. : .
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Ten words occur here and in the Amara-kosa (11,
2,1) we find beyond others not mentioned in the list:
nagari, pattana, putabhedana, sthaniya, nigama ;(II,
2,2,) nagaraand (II,2,19)gramaand ghosa. Inthe
puridhyiya of Yadavaprakisa's Vayayanti(ed.
6. Oppert)(p. 159,11 1) occur: nagari, nagara, pn-
ri, sthaniya, puta, kheta, graima, karveta, karvatika,
karvata, dronamukha, pattana, putabhedana, patt-
ana, skandhavira, rajadhani and many others. In
the Buddhist Dictionary, finally, the Mahdvyutpatts,
these words are enumerated ; kotta (226, 1), grama.
(11), nagara (13), nigama (17), rijadhani (17),
pura (18), pattana ( 38).

The word samija can be traced to the the
time of Asoka it being well known. On the other
hand, madamba is not found in the P. W. while
we meet it in an inscription of the Pallava king
Sivaskandhavarman, which certainly is of later
times.** By the foregoing remarks we are entitled
to make the statement: the further we progress in
the epochs of literature the more we meet a deve-
loped list of settlements. And some general rema-
rks support this view.

It is impossible that each author or compiler
of each text should have invented these terms; all

. .48 Heis also known as yuvamahirija, successor to the

throne, in Liider’s List No. 1205. For the residence

of the DPallava kings, Kaficipura, cf. T. A.

Gopinatha Rao, Ind. dnt. XLIV (1915), p. 127-9.

. Another Sivaskandhavarman belongs to the Sataka-

. roi-family, of. A. Venkatasubbiah, Ind. A4nt.
XLVI (1917), p. 154 £..



30 JAIRIST $YUDIES

of them go back evidently to a common source,
whereby the list in Utt. for instance may represent
the increased volume of it.** The assumption of
a latter insertion would only confirm the view
that the texts are not the original or the unaltered
writings. Finally, only a high developed state of
life, especially of the commercial and of city life,
would be found worthy of being taken in such a
list in a holy text—book.

When we risk to express our opinion for
a mnearer limitation, based on the arguments
adduced above, we can establish three to
four epochs: 1. Pataiijali; 2. Tantrdkhydyitd;
3, the Purinas; and 4. the lexicographical litera-
ture. Only with these latter two categories the
list in the Jaina works can be compared: the
list, resuming all the arguments, can therefore
be dated back to a time hardly prior to the eighth
century A. D,, but an age of one or two centuries
more, that is to say, the ninth or tenth century,
seems thoroughly not inadequate.

49 The common source could have been a Dictionary
or a formularium, what would be again a sign of
the assumed late date. Swuoh sohematas seem
not to have been unknown in Indian literature;
perhaps also the kavyas in their pictures and compa-
risons may have used them (cf Otto Waltenr,
Indica III, p. 32); for the Buddhist literature cf. R.
O. Franke’s translation of the Digha-Nsk., p. 7, n.
2.~That the kodas had taken the words from the Jain
works is impossible, beoause the more or less similar
lista ooour in other works, because the charaster of the
list points at a Dictionary snd because also in the
Dictionaries appears a certain development,
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2. PORTIFICATIONS.

In Aecdr.(11,3,2, 14) there are enumerated
some fortifieations: vappini, phalihani, pagirani,
toren&ni, aggalani, aggalapasagini, gaddao, dario,
im Skt.: vapra, parikha, prakara, torana, argala,
argalapasaka, garta, dari ( cf. also II, 3, 3, 1). Aup,
§1 describes the town Campaka as adorned with
pagaraparikkhitta. kavisisaga..........attdlaycariya-
déragopuratorana..........riyamaggi......... phaliha-
indekhila (grmeaifFam | #Rdan......... A AT -
AT e qFA ... ...... g ). Parts of fortress
and weapons occur in Utt. (1X, 20, resp. 18).

There is no difficulty to explain the terms,
especially in connexion with the durgavidhina-
Adhyaya of the Kautiliya Arthasdastra (11, 3. 21,
p. 51-54). We meet there the words: vapra (51,
16f.), parikha (51, 11/15 ), prakira (52, 3f.); while
Aup. has the following terms in common with
the Awthas. : kapisirsaka (52, 5), attilaka (52, 9)
rathacarya (52,5) and carya (52,15), gopura
(58, 18) rajamarga (54, 12,), indrakila (53, 15),
dara is found (404, 15), argala (53,1) and torana
(53, 14) in toranasirah.

Enumerations of the fortifications are quite
eommon in the Epic and conventional, therefore
this fact alone would not deserve further notice.
But the following moments are worthy of short
consideration: the affinity of expressions in the
Jaina SBitras and in the Arthas., and on other
hand the history of some words,

The material of the Epic is collected for a
great partin Hopking’ most valuable paper®’; “we

50 JAOS, XIiI, p. 174, n.f sadif.
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have one set of phrases constantly repeated with
slight variations.” There occur prakara, torana;atta,
and vapra; argala is mentioned in Raghuv., Mroch,,
Ram. ete. That as well as parikha (cf. Pdn. V, 1,
17) and prakara ( Pataiijali, Mahabh. Vol. I, P
342 ff. on Pan. V, 1, 16) are such general words
that nothing can be concluded from them. But
not so with the terms, kapisirsaka and indrakila.

Kapisirsaka is, as the P. W, informs us, found
in Hemaec. Abhidh. (981) and in Trikandas.
(IL, 2 6). Besides these the word is cited in
Halayudha Abhidh. (V, 2):prakaragre pi kapigir-
sam (FEREsHY #@3fidy ) just as in Hemac’s, praki-
ragram kapisirsam® (wmRr #fizftdg ). In the Man-
khakosa (915) kapisirsa is explained with bhitti-
érige “the top-edge of a wall.” In the S'abdakalpad.
clted in P. W.s. v. regarding drumasirsa (cf. also
kravyasdirsa) the S'abdacandrikd says:

- Kapidirsam drumadirsam tatha eakhetaélrsa-
kam |
- iti kuttimabhedah syuh éibdikaih samudshrtsh u
(#rfrd zwaftd qon s =feE .
g Fhwvwn: & wiad: sgaear ). L
When P. W, explaining the word, transla
tes akhetadirsaka with “a kind of mine” it is
Inconsistent with the common meaning of kuttima
“floor.” But the reading akhetasirsaka must be
wrong. Akhota-(ka )also seems to need a correction

51 Tt deserves to be noted that the Ms. of Halayudha
have instead of kapiéirsam...:prakirtitam and those
of Hemacandra kampiéirsam, which seems to
indicate how little the term was known. . .
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to khota-(ka). The reason for this correction is
given by two sources: Irifdndas. (11, 2, 6) notes
as synonymous with kapisirga: khodakasirsaka and
krayasirsaka; in the Vienna-Ms. of the kosa the
reading ghotaka is found. The Divyaradana again,
{Pp- 22v, 21) has shodaka. In the Index it is correc-
ted by the editors (Cowll-Neil, p. 692) to khoda-
ka. Th Zachariac already remarked® the doubt-
ful sense of this word cccurring also in the modern
compilation by Galanos as kotasivas. In the
Mahavyutpatis (226, 36) under the parts of a fortress
is found khotaka, with the various readings khi-
taka and khothaka. There can be little doubt that
all these forms go back to a common khotakasiras,
khotasirsa or forms like that. The proof for this
statement 18 in Divydvadana (220, 21); the text
runs as follows: tesu prakiresu caturvidhih sodaka
(read: khotaki) mapitih suvarnamayi rapyamayi
vaidiryamayih sphatikanayah, g =¥y =g
SleF (Azw) AAr: gataar evaa Igdaan exzgaa: ) Lt is
evident on a prikira there could be only cornices,
here of fourfold kind. But I think, we also must
accept a second emendation in the above cited text
of the sabdak.; in note 2 on Divydiv. (220, 21),
stands: AD read kramacirshinipita ; the suggestion
of the editors would be supported by Zrikandas.
(1, 2,6.) But Zachariac (1. c.) expressed his
opinion that kramasirsa seems to be the correct
reading. If it is right there is little probability of
a third reading as drumasirsaka instead of which
we therefore have to read kramasirsaka.”

52 Gottinger Gelehrto Anzcigen 1882, p. 85¢f.
03 To explain the mistake is perhaps not ditlicult in
respect of the ligatures dru and kra. Becauso of

5



34 JAINIST STUDIES

Kapisirsa is known also inthe Buddhist lite-
rature. Kapisisaka is found in Cullavagga (V, 14, 3),
Mahaparimbbanasutta (V, 32 ) ; Mahdsudassanasutten
(11, 24); Patimokkha ( Pac. 19). It is evident from
the context of these passages, as noted also by
T.W. Rhys Davids® and H. Oldenberg,”
that kapisisa is a part of the door-posts, but not
the lintel, because it is mentioned as having been
leaned against. These passages belong to the old
Buddhist literature, in which kapisisa has another
meaning. When we, however, meet in the late
Sanskrit Dictionaries and in Jain works kapisirsa
as the coping of a wall there wust be a cartain
difference of period between them. And also the
congruence betweenthe Jain-textsand the Arthas.
must be noted; here we find (p. 52, 5) kapisirsa on
the top of the prikira, which is made of stone.*

In the same work, Authas, p. 53, 15. occur
indrakila, explained by the Comm. on Ldjaprasn,
(?bid. ,n.5):.........indrakilagea sampititakavitadva-
yadharabhiitah  pravesamadhyabhagi...... (z==hoa
geqifzagArzgaanya: s3aa=aaEt), The word is mentioned
very often in Buddhist literature®™ in the meaning
“threshold.,” That is clear not only from passages

the little acquaintance with such raro terms the
precise meaning of khota(-ka)éirsa as well as
that of kramagirsa is unknown. They were-it seems—
architectural terms.

SB& XX, p. 106, n. 3.

SBE XI, p. 95, n. 1; hero is the Comm. by
Buddhaghosa cited. Cf. SBE XIII, p. 35.

H6 Cf. the note under the text,

=t
-~

ot
)

-3

(1

Cf. the Dicticnary of the Pali Text Socie’y s. ».
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asJat. (1,89); Suttavibhanga (85,1, 3), but also from
the Buddhist Sanskrit literature: Advaddnasataks
( Bibl. Buddhica X111,1,109, 1): yada ca bhagavata
indrakile pado nyastah tadeyam mahaprthivi sadvi-
karam prakampita bhagavatah purapravese (zgr =
WEAN FFH TR AW a2 ATl SRgHR AHPAr Jad: w1-
%33 ); in extenso we read the ascaryani, when the
Bhagavan crosses a city’s threshold, in Divyadw.
(250,19; 251,12; 364, 27 ); 365, 15 (nagaradviram
indrakile, 365, 1; cf. nagarapravede (365, 16); 544,
61f. where are enumerated three indrakilas, that
of the town (nagare indrakilo), that of the king’s
palace (rijakule indrakilo) and that of the harem
(antahpura (!) indrakilasca).”® 1In none of the
Sanskrit-Dictionaries-as far as I know-occurs the
word indrakila; by the Comm. on Aup. §1itis
explained by : gopurivayavavisesah “a special part
of the gopura.” The Maldvyutpatt mentions (286,
88) the term on side of argada, In the Brahmnical
litarature the P. W. cites (vol. V additions, cf.
VII, 1718 8. v.) Varahamihira’s Brhatsamhitd
(83, 22; 46, 74; 89, 19); the passage of the Ram.
(11, 80, 18) has the reading indranila; the Comm.
explains the v. l. indrakila with parvatasadrsah,
because Indrakila is the name of the Mandara
(e. g. Hemac. Abkidh. 1030). Another text, where
indrakila is found, is the Parnabhadra—-Recension
of the Paificatantra ( Tantrakhyana, ed. by Joh.
Hertel, HOS XI), p. 3,5-7 in a long phrase,

58 In Visuddhimagga by Buddhaghosa (ed. PTS.)
I, p. 72 Anuradhapura has two indrakilas. The word
is frequently used in comparison, to denote the
physical and moral steadiness,
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dealing with the different specialities of a fortified.
town, which may be cited : nagaram vividhayantrap-
raharanicaranapariparnagopurittalakam visamka-
totkatadrdhaparighakapatatoranargalopagatendra-

kilavipuladvaram suvihitasrngatakacatuspathapra-
tigthitinekadevayatanam parikhaparikaritocchari-
tahimagirisadysakaraprikaravalayaparivestitam(aa

{ R SRR Rz Ra g s R E IR
AWAEAIRTSIR FRRTIFFITTIaRBaETEEEad RamR-
FRAEARaRaRRazaERIrEEsRatag o).

It would be useless to infer from the date
of the texts, where indrakila occurs, as to the.
age of the word, because its technical character
could have restricted the occurrence. Nevertheless
is it not significant that we meet it (although-
it i3 in Dhammanade and Theragathd) in the
Buddhist Sanskrit literature, but not in the
Brahmanical before the Gth.cent.? And again we
have to assert the congruence between the
Jain works and the Arthasastra.

8. TOWN AND VILLAGE AUTHORITIES,

(a) In Aup. (§45) is the nagaraguttiya = Skt.
nagaraguptika mentioned. Itis quite uncertain,
whether this word is a technical term, an official
title, or a general designation for a town-officer.
But it may be noted that we meet this word also in:
Buddhist literature as nagaraguttika.®

(b) gimarakkha is found in Aedr. (I, 8, 2,8);
also concerning the word, Skt. gramaraksa, it is
doubtful whether it represents an official title.

. B9 R.Fiok, Diesociale Gliederung, Kiel 1897, p. 28, 103
f.-Besides in the Jatakas I have nowhere found the
title.



SOME OULTURAL REMARKS FROM JAINA-WORKS 37

4. HOUSES.

Already H. Jacobi remarked in his transla-
tion of Utt. (IX, 24%) that a vardhaminagrha isthe
best kind of house according to Vardham. Drhats.
(53, 36 ) : Srestham nandyavartam sarvesim vardha-
manasafijiiam ca (%9 Famd [dai TIEET T 1), Verse
38 says that the door should not be made facing
the south : dviralindo‘ntagatah  pradaksinongah
$ubhastatascinyah tivacca vardhamiane dvaram tu
na daksinam kiryam (grifs:dissana: safadisy: ga@d-
1= Qe A 518 3 @ a0 ). The passage of
the Matsyapurane 254, 3° agrees with that:
daksinadvarahinam tu vardhamanamudihrtam (zf&o-
aedd g atamgaeag ). From Dictionaries™ the
word is found only in Iluldy. Abhidh. 11, 150:

Svastiko vardhamanasea namdyavartidayastatha,
. viechamdakavisesiah syurami bhupativesmanah.

@ JIAME TRl |

freggFRE: Sl qafaama:
Ram. V, 4, 8 (ed. Gorr. 'V, 10, 4) describes the
vardhamanagrhas of Lanki ; the Comm. cites these
two slokas: vardhamanairgrhairvardhamananama-
kasamsthanavadgrhaih ( e mmamsgendazad: ).
Catuhsalam caturdviaram sarvatobhadrasamjiiitam,
pascimadvararahitam nandyivartihvayam tu tat.

T,

A AFIR FASERRT |
IREEIRRT dEdEE g &

60 SBHZ XIV, p. 38, n. 1.
61 ed. Anandasrama S. vol. 54, 1907,

62 The reference in P. W. for Hemac. Anckarthas. IV,
189 is wrong; it is clear that Vardhamiano virajine
(79a1Y ficf&) is the name of Vardhamana Mahavira.
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daksinadvararahitam vardhaminam dhanapradam,
pragdvararahitam svastikakhyam  putradhana-
pradam,

FRAMERART TR IR, |
ARgRUET @il TT9assq |
ityukteh (zegw:).

The source cannot be traced; for the age of
the word the occurence in the Sundarakinda® has
no importance, and the Brhatsamhitd remains
therefore—besides the Aup.—for this term the
earliest proof.

Houses are beautiful and painted, filled with
jasmine and perfume, have a door (kapita) and a
white ceiling.”* But there must be laid less stress
on such passages as Kalpas. II, 32; thereself (?)
100 the festival decorations of a town are described,

5. ESTABLISHMENTS.

For the picture of a town and for city-life the
passage Acar. 11,2, 2,8 is of some importance.
There are mentioned 18 or 19 different buildings
or kinds of establishinenis, the names of which
may be given first in Sansirit, in brackets the
Prakrit form, and when the Skt,—equivalent is un-
certain, only the latter:

1. dve$ana (@esandni)
2. ayatana (ayatanani)
3. devakula (devakulani)

63 Cf. H, Jacobi, Das Ramdyana, Bonn 1893, p. 124,

64 Utt. XXXV, 4; for ulloca (ulloya) in Kalpas. IL.
32and 100 see Th. Zachariae, Beitrige zur indischen
Lexicographie, Berlin 1883, p. 58.
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sabhd( sabhdo)

. pavakaranini

panyagrha ( paniyagihani)

yanasila (janasalao)

. sudhikarmanta (sudhakammamtani)

. dabbhakammamtini

10. vaddhakammamtani

11. pappakammamtini

12. angarakarminta (imgalakammamtini )
13. kasthakarmanta (katthakammamtini)
14. $masinakarmanta (susinakammamtani)
15. sinti (samti)

16, Sunyagira (sunnigira)

17. girikandara (girikamdara)

18. Santi? (samti)

1Y. sailopasthinakarminta (selovatthinakam-
mamtani ).

cooo\l.acn.::.

1. avesana, knownto the l.exicographers,
as to S'dsvate 587 (avese dilayimapi Silpinim);
Manlhalosa 510 (the same); Amarak. II, 2, 7
(silpasala); Ialay, 11, 141 (the same ); Vajayanti
p. 160, 44 (the same); Ilemac. Abhidh. 1000 (the
same ); Ilemac. Anckarthas. 1V, 161 (Silpivesmani),
Kllaka on Manu 1X, 265 says silpagrhani; the
same may be meant in Kant Arthas. 141, 19. The
meaning “ workshop” is therefore quite certain,
but the word is not of high age.

2. dyatana; and

3. devakula are common designations for
smaller or bigger sanctuaries, or temples.

65 So to rcad instead of $ilpas®.
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4. sabha, This word has a set of meanings,”
but in the present connexion it is evident that it
means an assembly-hall or, as Kullaka I c.
interprets it, grimanagaridau niyatam janasamuha-
sthinam (am:f:mq“r fiag  wwuggomg ). Numerous
testimonies for the sabha from Vedic literature
and till to the tenth century A. D. are collected
by Radhakumud Mookerji"” and Ramesh
Chandra Majumdar.

5. pavikarapani (with v, [. payani) seems to
correspond to a Skt. prapikavana; it would be
therefore a place, where travellers find water. It
is too well known to refer to Adoka’s VII. pillar-
edict, where wells are mentioned.®® Besides the
testimonies in P, W, s, v, cf. also Arthes, 142, 5;
persons who earn their livelihood by such halls,
seem to be prapivika (dbid. 221, 3). In Liider’s
List No 102 a ganika established a prapa.

6. panyagrha. In P. W. is found only
panyasali and the Kosas give the same term;
Halay. 11, 141 panyavikrayasila syadipano (W3-
Reaar @@ ); Hemae, Ablidh. 1002 : panyasili-
ﬁisndyﬂtt_o hatto vipanirapanah, (worgrer Remdt 23
ffem: ). In the Bagnath (Kiragrama)-prasasti 11,
1. 34 (Ep. Lad. 1, p. 115) one (eki) panyasila is
mentioned; the inscription belongs to the eighth
century A. D. In Aup. §§ 30, VI, 4 and 38 a diffe-
rence is made between panyagrha (paniyageliest)

66 Cf.the P. W.s, v.and E. W, Hopkins, J408 XIII,
p. 146 £

67 Local Qovernment p. 196-200.
68 Corporate Life p. 113 ft.
69 Ct H. Liiders, SPA 1914, p. 851. f.
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and panyagald { paniyasalasu). In the Arthas. (e. g.
57, 9) panyagrha and (e. g. 143, 4) panyigara occur.
The former is described on p. 58, 8f and seems
to represent a store-house, in analogy to the other
buildings, whereas the panyagira is perhaps the
wate-house, As in the inscription one panyaéala is
mentioned, which involves the existence of Beveral;
go the A7thas. (310, 5) mentions the panyagara of
the king, of the quéen or queens, and that of
the princes; also the expression panyagirike p.
182, 2 and panyigira p. 143, 4 séem bo support this
interpretation. Panyaéali also may be a covered
market or a ware-house, according to the Dicticta-
ries and according to the ¢ited inseription; where
the panyasala for the enjoyment of Siva (¢ivasya
bhogartham) is destined. A difference between
the two terms in the Arthas. seems also to exist
il vegard to the material, inasmuch as the panya-
grha is vidently a brick-building, the panyagara a
timber-construction. With the latter assumption
agrees then well the expression panyasila indica-
ting thé wooden structure.

7. yanasala. The same passage, Aup. §38.
metitions by the side of janagihesu also janasalasu..
In none of the Kosas the term yanasala is found,
P. W, cites only Ram. I1I, 35, 3f. (ed. Gorr, III,
89, 3f.); here Ravana goes in the yanasila and
orders the chariot to be got ready : rathah
samyujyatam (I: ¥359ang1). For the elucidation
of this building the reader has to have recourse to
Aup.§§ 43 and 44."°

70 See below p, 66
6
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8. sudhakarmanta. H. Jacobi trans-
lates (S. B. E. XXII, p. 126 ) this word by “distill-
eries”, assuming the meaning “nectar” or sudha. But
it seems little probable that a distillery in so pro-
gressed times as the other establishments indicate,
should be named from sndhi, whose one meaning
according to the Dictionaries is amrta; one must
rather expect surakarmanta, e. g. Upds, VIII, 240
(cf. A. F. R. Hoernle’stransl., Bibl. Ind.,p. 156f.,
n. 323). Against sudha as liquor speaks also the
unlikelihood of such an establishment for the
lodging of a mendicant, Sudha is an anekartha ; the
Comm. on Amarak. III, 4, 104 cites Ajaya and
the meanings adduced there are found in S'dsvata
334, 761 ; Hemac. Anek. I1, 252 and some of them
in Haldy. Abhidh. 11, 189; Mankhak. 413; the
Mahdavyutpatti knows 231, 3 in the P-Ms. Sudha
as synonymous with amrta, in 234, 24 it is a plant.
Another meaning of sudha as a tree was hitherto
misunderstood, which also Oppert in his Vocabu-
lary s.v. ganesti in Vajjayantt p. 223, 89 has
omitted. It it due to Th. Zachariac™ who
designates the meaning of sudha as a tree “Guila-
ndina Bonducella,” Well known is the meaning
“whitewash” and we could therefore explain sudha-
karmanta as an “establishment for whitewashing.”
But there cannot be denied that there exists
another possibility of explanation; sudha has also
the meaning of mirva and snuhi, “spurge;’ mirva
is Sanseviera Roxburghiana Schult. and was used
for the girdle ( mekhala) of ksatriyas and for bow-

71  Beitrdge p. 17 f.
72 Cf. Bhasa'a Pratimandtaka p. 39-41.
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strings.”® While the former explanation on the
whole seems preferable, the latter possesses some
degree of probability in respect of the next term.

9. dabbhammamta represents a Skt
darbhakarmanta ;

' 10. vaddhakammamtais probably a Skt.
vrddhakarmanta ;

11, pappakammamta isdifficult to expl-
ain, Jacobi (I c.) translates these three words
by :-“houses where Darbha-grass, bark, trees......
are worked.” For vaddha® exists a v. [, vabbha®,
for pappa’ again puvva® and vana®; the latter seems
to be an attempt to supply the unknown or less
known expression by a better known. For an expla-
nation, only suggestive, we must refer to the whole
lesson. It speaks about the lodging of mendicants
and also in II, 2, 3, 18 there are enumerated sorts
of grass, on Wthh a couch can be prepared. Under
these sorts there occurs a paccaka-grass, in Sutra-
krt. I1, 2, 7 pappaka. It is very likely that our
pappa’ is identical with pappakain Satrakrt. II, 2,
7; if it is true, that dabbha=darbha, pappa is a
sort of grass™ and the same as pappaka, then
vaddha must also be a sort of grass, perhaps “high-
grass”, “reed-grass™’. If, however, this explana-
tion is correct there remains still that of karmanta ;
the use of darbhagrass for religious ceremonies

73 Cif.Kullika on Manu II, 42; Hopkins, JA40S
XTIII, p. 271 and n.

74 P.W. knows parpa ‘“young grass”,

76 But vrddha as neutrum is the benzoe plant, Amarak.
11, 4,4,10; Hemac, Anekdrthas. II, 947,
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cannot be taken here in consideration ; perhapa the
ewmployment in medicine could be meant™,

12, angarakarminta explains itself as a
“g0al-egtablishment”, perhaps “charcoal-burning”.

18. kasthakarmanta can be only “wood-
works”; the Kauf, Arthas. gives in the kupyadhya-
kga (p. 99-101) a good impression of such &
karmanta; and the gloka (p. 101, 1f) says:

. Bahirantasca karmanta vibhaktassarvabhapdikah,
ajivapuraraksarthah karyah kupyapajivinaim].

( sz wwwar RraeRaTavew |
sIrehageeaal: 3k FeReHRar 1)

14, $émaéinakarminta. That againisa
term not easily to be understood. An “establi-
shment on a burial-ground® can be explained only
in regard to the cremation and burial of corpses.
So we find in the Sanskrit-literature the $masana
ag the play-ground of all sorts of demons, especial-
ly in the Vetalapaficavimsats™, and as the field of
working for exorcisers and sorcerers. Mrtapa is
explained by Nilakantha on Mhbh, XIII, 48, 21
with $smaéanidhikarin and by Rama on Ram. I,
59, 19 with gavavastradiharinash. In the Comm.
on Dhammap. (P. T. S. I, p. 68-70 we read from a
susinagopika, who instructs a follower of the
Tathagata about the rules on a burial-ground®.

76 U. Ch. Dutt, Materia Medica, Caleutta 1877, p. 266.

1t Cf. AKM VIII (1881), p. 6, 38 ff. A full description
of a émadana is given in Satapatha-Br. XIII, 8, 1,11,

78 This story is foumd now transiated in theBuddhist

Legends by E. W. Burlingame, HQS§ XXVIII,
p. 185 &.
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Those persons, living on a burial-mound™, must
announee the fact to the susinagopakas (smasa;
nago’ ), to the oldest monk (mabathera) and to
the gamabhojaka (gramabho’), the freeholder of
the «v-illage, About the work, which he has te
perfarm, he is instruoted that the corpses are to
be placed on the funeral pyre and honored by
perfumes and garlands and the pexformance of
rites to be practised. King Harisoandra saw
himself in a dream as a pukkasa performing the
obsequies of the corpses on the burning-ground,
for which duty he is paid (Markondeyapurdpa
VIII, 182-134); here, VIII, 205-208 the smasana
i8 degeribed, but in Satap.-Brahm. XIII, 8, 1ff. a
full desoription is given.

All that is little for a sufficient explanation
of a $masdnakarmanta; it remains only probable
that it means the burning of corpses and supplying
of the necessary material and works. ‘

In the next terms upasthanakarminta has to
be added®, the whole sentence forms a tatpurusa;
the translation must be “establishments for lodging
iNs....” upasthana has therefore here the meaning
as P, W, s, v, 8 states: “stay”.

15. déantyagara, to be read with regard
to $Gnyagara,is a hall or temple for ceremonies,
e. g for the nirdjana-ceremony as described by
Varaham, Brhats. 44, 1f.

79 The $madana as a dwelling-place is mentioned Acar. T,
7, 2, 1. Susanagopaka corresponds with a Skt. émagana-
pila in Kathdaserits. XVIIL, 107,

80 The reading of the Mss. is not wniform. One Ms,
has after each word kammamtapi,
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16. $inyagira “an empty house” is
occurring also in Buddhist literature, but-as it
seems-in different sense. To dwell in an empty
house is interdicted by the Brahmanical religious
law ( Manu 1V, 57 ; Visnu LXX, 13). In Buddhist
Jiterature again the monks are repeatedly directed
to meditate in a sufiidgira; there occurs often
the expression: etani bhikkhave (or Anand, in
Magjjh.~Nik, 1,118; 1II,332) rukkhamilani etani
sufififigarani® jhayatha bikkhave ma pamidattha ma
pacchavippatisirino ahuvattha (uai frrea sxer@
T g A frrEa @ garse A st
srgaca ) (Ang.—Nik. IV, 139; 392; Samy.-Nik. IV,
188 ; Divydv. p. 344, 8-11). Different meanings are
to be attributed to the word in Digha-Nik, VIII,
22 and XVI, 25.%

17. girikandara are “hill-caves;” in the
rules, prescribed by Buddha, Cullav. VI, 1, 2; cf,
Mahav. 1, 80, 4 lenas are allowed to the bhiksus
and the inscriptions (cf. the Index in Liders’
List p. 221 8. v. lena) as well as the explorations

N

81 In ronnexion with rukkhamila we find suiifiagira
Azng~Nik. III, B3 (45, 3); V, 109 (60,4); V, 207
(99, 7); V, 323 ( Hkadasaka Nipata X, 3). Further,
of. Mah—-Nik. I, 33, 213; Aag.-Nik. V, 131£, and
Mahdvyutpatts 126, 88: b;'rpha.ylta $inyagaranam
(zegRar ) 4ag.-Nik. V, 88 the monk shall be
delighted in a sufifidgara. Cf. Monier-Williams,
Dictionary s. v. §iinyalaya; acoording to the second
edition the references are found in the first edition
according to which “the sleeping in such a house is
forbidden”.

82 Cf. Franke’s translation of the chha -Nik. p. 189,
n, 3.~—sufifiagira occurs Aup, § 38; Acar. I, 7 2, 1;
Sdatrakre. 1, 2, 2, 13, .
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in Eastern Turkestan give the best testimonies for
the part which caves played as dwelling-places for
monks,

18. $anti? That a second $anti is impossible,
cannot be denied; one Ms, omits it altogether, and
in a similar passage in Kalpas. 1I.89 we read
girikamdarasamtisamdhi°, (friEewiEir) to each
of these words-according to the Comm.-giha
has to be added. The Comm. explains also samdhi-
grha with bhittyorantariale pracchannasthinam

(AR Tewea ).

19. $aila must again be read together with
upasthinakarmanta and means therefore alodging-
place on hills.®

The interesting items of this enumeration are
the public and probably royal establishments like
sabha, prapa, panyagrha, yanasala; uncertain is
the character, whether royal or private, of the
karmantas with sudha, angara, kastha and the
mysterious grass-sorts. Then the enumeration
goes back to public buildings and places, fitted for
the retirement of mendicants. Similar passages
are found in Acar. 1,7, 2, 1; Aup. §38, Kalpas. 11,
89. In the Buddhistic Sanskrit literature we meet

83 A dailagrha has been erected for the teacher:

4janta-Inscr. ( Report Arch. Survey W. I, IV 1884)

p. 134, 1. 6 and is mentioned in a Karle-Inscription

(Ep. Ind. VII, p. 48 f. Ng. 1). E. Senart (p.49)

remarks: “In spite of the general meaning of

selaghara it seems.........that the expression griha or

. ghara was habitually restricted to the halls used for.

 worship, those which are generally styled chaitya
caves.”
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in Divyav. p. 344, 8f. the following passage: etani
bhiksavo'ranyani $anyagarini parvatakandapagi:
riguhapalalapuiijabhyavakaga émasinavanaprasthani
(A PRt gemRR SaER RIS g RrTH-
wamaaneE ) In Arng.~Nik. IV, 436f. weread: So
vivittam senasanam bhajati araiifiam rukkhamilam
pabbatam kandaram giriguham susinam vanapa-
ttham abbhokasam palilapuiijam, so’ rafifiagato va
rukkhamulagato va sufifidgaragato va nisidati.
(& RBfed dared o Rl FFERE geaq @t PigE gam
TG SENIF TEEYS QSTIFA a1 SFEHSTR a1 GARNER!
a1 faflefy u). Such sets of words occur also in
Brahmanical literature; e. g. Manu IX, 264-266
asks the king to watch over: sabha, prapd, aptpa-
gala, (vesamadyannavikraya, catuspatha, caitya-

______

In such a phrase the enumeration can be well
understood, because the places give occasion
enough for the handicraft of robbers and thieves.
But in the passage considered above we find
different circumstances : there are different establi-
shments, public, royal and private, only to be
enumerated. It cannot ke proved, but made
probable that such a list must be an interpolation

taken from another source, perhaps again from a
lexicon, Hemac. Abhidh. 989 fI. gives such material

(avedana 1000, prapd 1001, panyasdla 1002);
Amarak. has 11, 2, 6 ff.: sabha, ayatana, vajisala,
avesana, prapa; cf. Halay. Abhidh. 1I, 138 f.;
Vagayants 160, 39 f. We cannot conclude from
these premises with certainty, but that there

existed some connexion is hardly possible to be
denied.
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11,
1 GEOGRAPHY.
Names of towns.

In Kalpas. II.122 these names of towns are
found in the following list given in Skt :

1, Asthikagrima 7. Nalanda

2. Campi ‘ 8. Mithila

3. Prsthicampa 9. Bhadrika

4, Vaidali 10. Alabhika

5, Vapijagrama 11. Panitabhiimi

6. Rajagrha 12, Sravasti
13. Papa.

1, Asthikagrama. In his translation
(SBL XXII, p. 264. n. 2) H. Jacobi cites the
Comm, according to which “it was formerly called
Vardhamina, but it has since been called Asthika-
grima, because a Yaksha Stlapini had there
collected an enormous heap of bones of the people
whom he had killed, On that heap of bones the
inhabitants had built a temple.” Accepting this
story we must look for the town Vardhamana.

In Mhbh. (I, 126, 9;1I1,1,10) occurs Vardha-
ménapura, a village according to Nilakantha on
the second passage, which cannot be in connexion
with the other places identified with our Vardha-
mana. In Varahamihira’s Brhatsamhitd we
find a people Vardhamina mentioned in XIV, 7
next to Tamaliptika and Kosalaka,® located in

84 Cf, W, Kirfel, Die Kosmographic der Inder, Benn
1920, p. 107 and 117. Vardhamanapura is found also
as a town in the West in the Jaina—Hariwwamsa,
s. Ind. Ant. XV (1886), p. 141 f. Cf. Nundelal
Dey, Ind. Ant, XLIX (1920), Suwppl., p. 25
7
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the East, in the Bardwin region. The passages
as XVI, 3; LXXIX, 21; XCIV, 2 speak from
the mountain Vardhamana, of which two occur
in the Puripas; more to say seems impossible
as long as the story alleged by Jacobi cannot be
shown elsewhere.

2. Campa. A city, well known from
Buddhist literature, four miles to the west of
Bhagalpur, the capital of the Anga-kingdom.?

8. Prsthicampa. There is no other
explanation possible than the assumption to see
in the name not the suburb, a certain part of
the town Campa. In Aup. § 38 for instance
Mahavira stays not in the town Campa; but
bahhim; the meaning of Prsthicampi seems to be
something like “ High-Campa” or the “ Acropolis
of Campa.” The ruins of a fort, Karnagad, exist
till today.®

4. Vaigali and5. Vinijagrima. Few
(places of India, besides Pataliputra perhaps none),
attract and deserve the interest of students of
Ancient India in such a high degree as it is the
case with Vesili, one of the central places in

s. v. Barddhamana 2. In Ang.-Nik. V, 342, 346,¢.
occurs Atthakandgara on the way to Patalimitra;
should there exist a connexion between Atthakana-
gara and Atthiyaggama !

85 Cf. Mark Collins, The Geographical Data of the
Raghuvamia....... Dissertation Leipzig 1907, p. 23 ff.;
V. A.S8Smith, Farly History, third ed. 1914, p. 31;
N.Dey, L c. P. 44-46.

86 Cf. N.Dey, L e p. 44
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the history of Buddhism as well as in that of
the religion of Mahavira.

It is not possible, without autopsy, even with-
out a good map of India, to discuss the problems
connected with the ancient site of Vaisili; there-
fore the few remarks are given here in a tent-
ative form; a future inquiry which must be based
on the whole Indian literature, especially on the
Buddhist and Jinist, down to the records of the
Chinese pilgrims.

Three theories about the site of Vaisali have
been made: 1. That which is expressed by A.
Cunningham and completed by V. A. Smith,”
locating the town at the modern village of
Basar (basad ) and the neighbouring villages in the
Muzaffarpur District of North Bihar. 2. In a letter
to Prof. Rhys Davids, W. Vost expressed his
opinion “that Vaisali city was situated in the
Chapari District of Bengal, and is represented by
the extensive remains of the undescribed walled
city of Manjhi, on the left bank of the Ghaghara
(Gogra) river, opposite to the confluence of this
river with the old bed of the Ganges.”® 3, A
third, similar to the former, is dealt with by
W. Hoey in JASB XLIX 1900 77 ff.,, (shortly
repeated JRAS 1907, p. 46), assuming the site
of Vaidali eighteen miles to the west from Paleza
Ghat, at Cherand, seven miles tdwards the south-
east by east of Chapri.

87 JRAS 1902, p. 267/288 with a map,

88 JRAS 1903, p. 583. The promised paper has—as far
as I see—never been published.
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- The indications for the topography of Vaifali,
as laid down in Jain works, are discused by A.
F.R. Hoernle in his translation of the Uvdsaga-
das@o.’® He pointed out that Vaniyagima ig
‘another name-of the well known city of Vesili,
that Kundagima or Kundapura is an equivalent for
Vesali, Vaniyagima may be found in the existing
modern place of Baniya (Buneean), lying north-west
of Basar.” Should this identification be correct,
then Vaniyagima could not be another name of
Vaisili, and Kalpas. (I1. 122) explains that Maha-
vira is said to have stayed twelve years in Vaidali
and Vipijagrama. A further proof against the
view held by Hoernle is the analogous connexion
between Rijagrha and its suburb Nilanda. Kund-
apura cannot be equivalent to Vaisili, because it
in Kalpas. (100 ) has again suburbs and is described
as nagara. An argument against this view is also
the name of Mahivira as Vaisilian,

A.Weberand H, Jacobi® have remarked
that the Indian Comm. did not understand the
term, found in Satrakrt. (1,2.3); Ut., (VI, 17.)
But a closer consideration will show that the term
is without value. Jacobi stated himself (SBE
XLV, p. 261 n. 1) that the passage (evam se
udaha .arahi Nayaputte bhagavam Vesalie (ud
& Sy ewg AEIT A@_T 1) IS a contradiction to the
supposition that the whole lesson was pronounced
by Rsabha; Mahivira, on the other hand, could
not have said about his own person (Sutmkrt Iz,

89 Bibl. Ind., vol. II, p. 3 ff,, n. 3.
-90 Smith,l e, p. 2721,

91 Ct §BE XXII, p, XI,
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26 ) mahayd mahesina (#gar q%ﬁUn) In Ut (VI,
17) we find the term only in prose annexed to a
metrical chapter and neither the Comm. on Satrakre

nor that on Utt. knows anything about the origin
of the name Vaiilika.”

In the following lines may be shown from
another standpoint the inconsistency of the his-
torical circumstances respecting Mahavira’s birth—
place and family with the geographical data.

The father of the founder of the Jain religion
was the ksatriya Siddhartha ( dear. IT, 15, 4), to
which two other names (Acar. 1I, 15, 15), are
assigned: Sejjamsa and Jasamsa.” According to
the remarks made by Hoernle he was “the
chief of Niya-clan, resident in the Kollaga suburb
of the city of Vesili or Kupdagama.”” Kollaga
is situated in a north-easterly direction of Vanija-
grama, whose king was Jiyasatti ( Uvds. 1.3). The
king of Videha was Cetaka, while Jiyasatti is also
mentioned as king of Sravasti.” But we know
from Buddhist sources that there existed in
Vaigali the oligarcby of the Licchavis. Now
we have the following relations between the
residences:

92 33): Cf. A. Weber, Ind. Stud. XVI (1883), p. 261;
Verzeichnis der Sanskrit und Prikrit-Handschriften
der Kionigl, Bibliothek, Zu Berlin, II, 3 p. 424 n,],
434, n. b.

93 Probably Sreyamsa and Yasamsa.

94 Uvds, transl. p. b, note.

95 Hoernle, L ¢ p. 103, n, 246, )
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VipkuA: KIng CETAKA

Sravasti, Mithila, Vinijagrama,
Alabhiya® Vaisali = Kupdagrima

Licchavis suburb:Kolliga®™ Jiyasatti

king : Sitsdhartha

It is quite impossible that such a complicated
ruling of the Videha country and the city of
Vaidali has any degree of likelihood; and the
assumption of the identity of Jiyasatti with
Cetaka is based on nothing. Cetaka is maharija,
( Kalpas. -Comm. 128), king of Vaisili and of
Videha;*® his daughter Trisala is Mahavira’s
mother ( Acdr. 11, 15, 15); she is named therefore
Videhadatta and Mahavira therefore again Videha
(Aecar. 11,15, 17 ; Kalpas. 110 ). And because Vaigali
was in this time the capital of Videha, Mahavira
is named also Vaisalian.

Buddhist writings give another picture of
Vesali. The Kotigima is mentioned, near the city
(Mahdavagga VI, 30); another village is Beluva.
In Digha-Nik. (XVI, 2, 21; XVI, 38, 2) are des-
cribed the cetiyas of Vesili: Udena-, Gotamaka-*
Sattambaka-, Bahuputra—, Sarandada- and Capila-
cetiya. Less importance can be laid on the des-

96 Of. Uvds. I, c. p. 6. n. 9 and Uvas. text IV, 155,
97 Perchaps the modern Xollua (JEAS 1902, p. 283).
98 Uvas. transi. p. 6, n. 9.

99 R. O. Franke, Digha-Nikaya, transl. p, 204, n, 5, is
right to say that the caityas are sometimes trees;
Divydv. 201, 5 and 14 the Gautamanyagrodha is
mentioned as & caitya of Vaisall.
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cription in Dulva (111, fol. 80'); it may be conne-
cted with Mahdvagga (VIIL, 1) in any way.

So much about Vaisili and Vanijagrima ; but
the chapter of the “history of Vaisali” is not
yet written.'” It seems that the coincidence
botween Buddhist and Jini<t literature respecting
Vaiéali i8 not great and it seems further that
the Licchavis do not play the same role in the
time of Mahavira as in Buddha's time.'"”

6. Rijagrhaand?. Nilanda, According
to the Bhagavati'® Nilanda was a bahiriyd of
Rayagiha (p. 1206) and the same expression we
meet in Kalpas (11, 122); from Satrakrs. (11;7, 1)
we learn that it was situated in a north-eastern
direction. In Digha-Nik. (I, 1,1; XI, 1) Nalanda
is represented as a greater town, near Rijagrha.
It is possible that the growth of villages former
suburbs, led to lndependent towns; in the Mahd-
vyutpatts (193, 18) Srinilandah is mentioned,
separate from Rajagrha. This town is the modern
Rajgir, NE from Gaya, SE from Patni.' The
monastery of Nilanda, according to I-tsing, was

100 W. W. Rockhill, The Life of the Buddha, London
1907, p. 62.

101 A short artiole has been published by V. A, 8mith in
Hasting's Hncyclopaedia of Religions and Hthics
XII, p. 6567 £.: cf. JRAS 1905, p. 162-164.

102 top.34: Cf, T.W, Rhys Davids, Buddhist India,
p- 26.

103 Cited by Hoernle, Uvds. transl. App. I, p. 1.
104 V. A.8mith, Zarly History, p. 31, n. 1.
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distant- from Rajagrha.5 kroga; today Nalanaa
may be Bargaon.'”

8. Mithila, known by the Rdmdyana, has
not yet been identified ; it was a city of Videha.'

9. Bhadrika. This place runs in Pkt
Bhaddiya and is found under the same form 'in
Pili, According to Mahdvagga (V, 8, 1) Buddha
comes from Baranasi to Bhaddiya and goes (V, 9, 1)
from here to Sravasti (Savatthi); from Savatthi he
comes to Bhaddiyanagara (Jat, 11, 331 [264]). It
must have, therefore, been situated in a northern
direction from Benares on the way to Sravasti.
Bhaddiyanagara is its name in Mahdvagga ( VI,
34, 1); here it is represented as a city under the
regime of the Magadha king Seniya Bimbisara;

105 J4 s XI, t. X1 (1918), p. 1567. For the importance
of Nalanda in archacelegical respect of. V. A,
Smith, ZRZ IX, p. 126 f. The Correct spelling
of the modern name is, according to T. Bloch, JRAS
1909, p. 440 Bargiv, who p. 441-3 informs about his
own, but short journey thereself. Known only by the
brief notice by V. A, Smith, JRAS, 1917, p, 154 £.;
wbid. 1919, p. 239 £. are to me the undertaken explora-
tions, for which see I. B. Spooner, dnnual Report of
the Archaeological Survey of India, Eastern Circle, for
1916-1917. About the distance between Rajagrha and
Nalanda s. J4 8. XI, t. XT (1918), p, 157.

106 According to T. W. Rhys Davids, Buddhist
India, p. 37 in the district Tirhut. I do mot know
the source, from which H. Jacobi, Das Rimdyana,
p. 68, n. 1 argues that Mithila and Visala have
grown together in Buddhist times. Rhys Davids,
on the conirary, /. c. p. 26 says that Mithila was about
thirty-five miles north-west from Vesali For the
size of the Videha-country and of Mithila of. T. W,
Rhys Davids, JRAS, 1907, p. 642-649,
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he says (VI, 34,) 3: amhakam kira vijite Bhaddiy-
anagare...(&F g% A ARR ARz ). In Divydvad.
{125, 11 f.) the Buddha determines on going to
Bhadramkaranagara, while staying at Sravasti
(126,16). Bhaddiya is according to Dhammap.-Comm,
(I, 384); Sp. Hardy, Manual of Buddhism, (first
edition; 220) in the Anga-country; inasmuch as
Srenika Bimbisara conquered and annexed the
kingdom of Afiga,’” the two indications do mot
contradict the historical facts. The Mahamayfrj,
which belongs to a time prior to the fourth or fifth
eent. A.D.,"® mentions (66, 3)'* the city Bhadrika
and as the next, Pataliputra (67, 1); it is, because
Pataliputra appears (1, 2), very probable to
assume with Silvain Lévi the identity of Bha-
drapura (in 2, 2)."*° The twice mentioned neigh-
bourhood of Pataliputra would agree well with
the notice that Bhadrikia belonged to the Anga—
kingdom, 1espect1no the Madadha emplre, but

107 Sp. Hardy, lec, p. 163 n. *, Rookhlll Thc Ltfe
of the Buddha, p. 70, where Campa (s. above) is
already in the Magadha kingdom, cf. p. 90. The close
relation of the Anga and Magadha kingdom is indi-
cated also by the expression Anga-Magadha, Majjh-Nik.
II, 2; Pavamatthaj. I, p. 115; II, p. 326, 384.

108 Cf. 8. Lévi JA s. XI, t. V (1915), p. 19; M,
Winternitas, Geschichte der indischen Litteratur
II, p. 271 and 380.

109 J4,1, c. p. 48.

110 8. Léviis not right in declaring (.~ p. 99) in the
Saiichi-Stipa-insoription N 187 (Biihler, Zp. Ind.
II, p. 377 ) Bhadikiyasa as the inhabitant of Bhadikiys;
wo must rather expect Bhadiyakasa, further No. 306
( &p. Ind. 11, p. 389) names a bhikkhu Bhadika from
Kuraghara, Bhaddiya is a name of bhikkhus, theras
and khattiyas, very often occurring. '
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it does not agree with the situation concluded from
Mahdvagga (V, 8 ff). The explanation can only be
to interpret the Mahdvagga—passages in another
way or to give up the identification. The latter
possibility is less admissible, except that there
existed two cities with the same name. The
first way is also only practicable by the inter-
pretation that the Buddha was not going directly
from Benares to Bhaddiya and from here to
Sravasti, but that these are only points of his
travelling; going from Rajagrha ( Mahdvagga V,
7, 1) to Benares, then back to Bhadrika and from
here in a northern direction to Sravasti, We
learn from the Dhammap.~Comm. (I, 384 f,) that

king Pasenadi comes, travelling from Bhaddiyana-
gara, to a place which is distant from Pasenadi’s

capital, Savatthi, seven yojanas; here he founds
the town Saketa. In this connexion it may be
remebered that Fa-Hian knows the place Sha-
che eight yojanas north from Sravasti, which is
an error, because the latter town lay in a north-
eastern direction from Sha-che.'" Sha-che has
been identified by A.Cunningham with Saketa;
In spite of the objection by V. A, Smith'?
we will see that there is still another point which
speaks for identification. The monastery of the
Jatiyavana is mentioned on frequent passages in
the Buddhist literature, near Bhaddiya,

10. Alabhika. In his note on Uvds. (IV.
155) Hoernle'® made the attempt to identify

111 V. A. Smith, JRAS, 1898, p, 523.

112 JRAS, 1900, p. 3; of. W, Vest, JEAS, 1905,
p. 437449,

113 Uvds. transt, App. 111, p. 51-53,
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the here-mentioned town Alabhiya with Alow in
Sp. Hardy’s, Manual of Buddhism (p. 261 cf. p.
856),"" and with A-le in Fa-Hian’s Travels. He
saw in this place the modern Newal, called
Navadevakula by Hiuen-Tsiang.

The town Alavi is familiar to Buddhist liter-
ature with the story of the Yaksa Alavaka,
residing there and converted by Buddha. V. A,
Smith"® points out that A-le (in Legge’s trans-
cription ) must be either Bingasmiau or Jogi Kot,
foar and a half miles east of Newal. While
the Chinese text of Fa-Hian gives the distance
from A-le to Sha-che in south-eastern direction
as ten yojanas, the Corean text has only three.
For our purpose it is irrelevant whether the
distance is ten or three yojanas, it is sufficient
to know that A-le must be located neer Sha-che
and Sravasti. A proof for this view is Cullav.

VI, 17, 1); the Buddha comes from Kitagiri''® to
lavi and goes from here to Rajagrha (V1, 21, 1),

114 The book must be cited in the edition of the year
1860, because the newer edition of the year 1880 is
not here in the Library.

1156 JRAS, 1898, p. 520 f.; cf, also N. Dey, Ind. 4dnt.
XLIX (1920), Suppl. s, v. Alavi, p. 3, who gives
Airwa.

116 The situation of Kitagiri is generally clear from

Cullav. I, 13, 1 fi. The followers of Assaji and
Punabbasu are dwelling in Kitagiri- A bhikkhua

arrives at this place, coming from Kasi, and goes on
to visit the Buddha, then staying at Sravastl. Kitagiri
must therefore be placed on the way from Benares to
Sravastl. I, 13, 5 the bhikkhu declares to be arrived
from the land of Kasi, after dressing in the morning,

at Kitagiri; whether the same day, is unocertain, but
it seems so,
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That is the argument, mentioned above (p. 35. f.)
that all the towns: Sha-che, Alavi and Bhadrika
must be placed in the northern portion of the
triangle, formed by Rajagrha, Benares and
Sravasti.

According to Fa-Hian (p.54in Legge’s
ranslation) A-le is situated three yojanas south
from the northern bank of the Ganges, near
Kanauj. From here three yojanas to south-east
he reached Sha-che and Sha-che lay eight yojanas
south-east'™ from Sravasti, There is no questlon
that the text is wrong declaring Sha-che in a
northern direction from Sravasti; we have, I
think, one proof for this emendation in the passage
of the Dhammap.~Comm. (I, 884), where Sha-che

Saketa ) is founded at a place distant seven yojanas
south from Pasenadi’s capital Sravasti, and a
second in Majjh.—Nik. (1, 149);here king Pasenadi
uses, staying in Savatthi, and going te Saketa,
seven rathavinitas, that is to say, seven relay-
posts, an institution known from Persia (cf.
SWA 191, 5 p. 21, 323 {.). In this region, south
or south-east, we must look for Bhaddiya, in the
northern corner of Bihir.,'® But who is to

117 V. A Smith assumes, JRAS, 1898, p. 523, eighteen
or nineteen.- There is a difference in Dhammap.-
Comm. T, p. 387 in comparison with Sp., Hardy,
Manual p. 221, where the king says, his city is
only seven yejanas in size and Dhanafijaya thinks
it therefore too small for his retinue. That Saketa
was on the way to Savatthi is also evident from
Mahdvagya 1,66, 1; 67, 1; VI, 1,11.; cf. W, Vest,
JRAS 1905, p. 437 ff., esp. p. 440-445.

.118 Could the modern. Bottmh be the ancient Bhaddiya-
Bhadrika?
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reconcile such a result with the statement that
Bhaddiya lay in the Anga-kingdom ?

It is true that in the Dhammap ~Comm. (I,
884 ) the Angarattha is mentioned, in which Bha-
ddiya was situated. But in Dhammap.-Comm, ( III,
368) we read: Sattha kira Anguttarapesu carikam
caranto... Bhaddiyanagaram gantvi...(@ear f sfe-
Wy AfE T@....oqfEErt darn.. ). This  country
Anguttarapa occurs in Mahdvagga (VI, 34, 17),
wherein Buddha comes fron. Bhaddiya and also
in Suttanipdta (1917 ed. Fausboll p.99, ed. PTS
p.102). The Comm., Paramatthajotika (1I,p. 102),
remarks: Anguttarapesi ti Angi eva so janapado,
Gangya pana yi uttarena apo tasam avidaratta
Uttarapa ti vuccati (:ipe@y ¥ ot o & stquQ st
g I IWA JW q erfrgImr v ¥ gufy o of. p. 489
and 440, where Anguttarapanam rattham (siye-
qurt @) is mentioned ). This explanation based on
etymology, may be little satisfying, but it shows
the affinity between Anguttaripa and Anga™®
Should it now be impossible that this country
Anguttaripa, whose nigama was Apana, is the
Anga-kingdom of the Dhammap.-Comm. (I, 384)
or did there exist a second, northern Anga?

Alavi is, according to the Paramatthajotika
(II, 217 ) on Suttanip. (10), a kingdom and'a town:
rattham pi nagaram pi vuccati, tadubhayam pi
idha vattati (g fv ¢ f1 g=fy agwd fo g9 azfy);
therefore the Comm. speaks Alavmaga.ra
an Alavirattham. The name of Alavi is
found further in the Pammatthaj (11, 265, 269,

. 119 Buddha is staying in Anyuttarapa Majjh-Nik. I, 359
(54.); 447 (59.).
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344); in the Suttanip. (1917 ed. Fausboll p, 34,
ed. PTS p.33) Alavi is probably identical with
Atavi, whose Yaksa is Atavaka (cf. Alavaka'®)
in the Mahamdayari (15 1); the foundation of this
town is narrated in the Mula-Sar-Vastivddin—
Vinaya and falls, according to this source, under
the king Bimbisara,””® In the Bhagavati'® the
caitya Pannakilaga outside Alabhiya is mentioned.
11. Paniyabhimior Panitabhami, as
Jacobi renders the Pkt.-form, is a town, whose
identification has not yet been found. Hoernle'®
is right to say that in Kalpas the proper name
is natural, but in the Bhagavati'®* the meaning
is unclear and also the number of years incon-
sistent with that of Kalpas. According to the
Comm. Paniyabhimi was a place in Vajrabhimi.
From the context in Kalpas. as well as in
Bhagavati it is quite unclear where Paniyabhumi

120 The demon Alavaka is well known; in the Fe-she-
hing-tsan-king by Dharmaraksa (a Chinese form
of Asvaghosa's DBuddhacarite, written belwcen
414-421 A. D.) occurs Verse 1695 a demon Alava on
the mount Ala (SBZ XIX, p. 244). The cetiya is
named Aggilava, e. g Sutltanipiata 12; Dhammap-
Comm. IIT, p. 170; Jat. I, 160 (16.); IT, 282 (253.);
III, .8 (823.); Aag.-Nik. 1V, 216, Samy.-Nik. I,
185; Paramatthej. 11, 2 ff.; (¥, Spiegel, Anecdota
Pdlica p. 83 ff),

121 8. Lévi, J4s. XI, t. V (1915), p, 64; cf. H. Kern,
Manual of Buddhism (Grundriss III, 8) p. 37, n. 2-

122 Transl. by E. Leumann in Rockhill's Life of the
Buddha, App. p. 2565:- The town Atavi in MAibk, II,
31, 72 has notLing to do with Alavl,

123 Uwas. transl. App. 111, p. 54.

124 E Leumann in Rookhill's Lifeof the Buddha.

ApD W,
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should be located. But it seems to be logical
to assume that the enumeration of the towns
could be hardly arranged topsy-turvy that Sravasti
in the north and Alabhika, probably also Bhadrika
should include a place not lying in the north,
And further it seems probable that Paniyabhumi
was near Sravasti. Now there exists an inscription
of the Maharija Mahendrap‘mladeva. (Dighwa-
Dubauli plate’™ ); in line 8 there is mentioned a
village Paniyakagrima in the Sravasti-bhukti and
Vilayika-visaya.'” The Skt.-form, however, of
Papiyabhiimi is not quite certain; Panyabhtimi
is also possible; but perhaps for the proposed
identification the difference in the quality of the
vowels is of less importance.

12. Sravasti. It is a sad fact that rega-
rdmg the correct identification of Sravasti there
is no agreement between the archaeologists and
historians of India. The statements of Cun-
ninghamand Hoey have been twice rejected by
V. A.Smith J. Ph. Voey' has attempted
to justify Cunningham’s view, supported by
new discoveries of inscriptions.

18. Papa. The last of the towns, here
considered, is Papa or Pavi, playing a great

125 Ind, Ant. XV (1886), p. 112 f, Kielhorn's List Zp,
Ind. VIII, Appeudix p. 74, No. £42.

126 wisaya is, it seems, the administrative district, bhuk
ti the centre of the reign; cf. Ind. Ant. XV, p, 306,
1. 29: tirabhuktau Kaksavaisayikasvasambaddha®
(dreghr wegaraRmEaaw” ).

127 JRAS 1898, p. 520-531; 1900, p. 1-24; cf. ibid. 1905,
p- 441, n. 1,

128 JRAS 1908, p. 971-975.
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role in the Buddhist literature as being the place
where Buddha,-according to Digha-Nik (XVI, 4,
13 f.)-took his fateful meal,

This Pava is represented by the modern
village Papaur or Pappaur ( Pavapura ), three miles
east of Aliganj Sewan, between Gogra and
Gandak, both the. tributaries of the Ganges on
the left side.”® The determination of this plac¢e
is dependent on that of Kusinagara. But there
is a petitio principii inasmuch as the site of
Kusinagara or Kusinari is again the object of
controversies. It seems, however, that the
view, held by V. A, Smith,’ that Kasii is
Vethadipa, is correct and Kusinagara must be
located at 84°51° E. L. and 27°82’N. L., in Nepal
at the confluence of the Little Raptl with the
Gandak.

Assuming such a statement-and the records
of the Chinese pilgrims exclude another one-
Pavi must be sought in a region, not too far
off Kusinagara. There is no doubt that we
must place all the mentioned towns: Bhadrika,
Alabhika, Kuginagara in a more or less close
vicinity of Sravasti. In Diglhs-Nik. IV, 1( = Mahd-
paruwbbdn) the Buddha comes via Vesali to
Bhanda-gama, Hatthigima (5), Ambagima,
Jambugiama,and Bhoganagara (6) to Pava (13). (IV,

129 Hoey's statement in JASB LXIX, Part I, ( 1900),
p. 80 cited by R.O. Franke, Dighanikdya, transi.
p- 222, n. 1.

130 JRAS, 1902, p. 139-163; ARH, VII, p. 761-763;

the further literature is given on the latter place.

For Vethadipa s. also JRAS 1908, p. 164 and
Smith’s article,
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83) a Mallian Pukkusa is passing the high-road
from Kusinara to Pava.  And from there Buddha
comes to Kusinira Digha-Nik. (XVI, 4, 20,"*")
From Pava To Kusinara led another way from Vesali
( Mahdvagga VI, 80, 6) via Apana, which is in the
Anguttardpa Mahavagga (VI, 85, 36,) and via
Atuma from Sravasti Mahdvagga ( VI, 87, 38).
The east-direction of all these places cannot be in
question.

In Digha-Nek. (XXIX, 1) the Buddha recei-
ves the news from Mahavira’s death in Pava, while
staying in the Sakka-country. Franke'®. remar-
ked in connexion with Digha-Nik. (XXXIII,
1, 66) that Buddha was at the same time in the
Sakka-country and in Pavid. Such a conclusion
is wrong. In Majjh.-Nik. (11, 243 1041) we read:
Ekam samayam Bhagavi Sakkesu viharati Sama-
gime. Tena kho pana samayena Nigantho Nata-
putto Pavayam adhuni kilagato hoti...(p. 244).
Atha kho Cundo samanuddeso Pavayam vassa-
vuttho yena Samagimo yen ayasma Anando ten
upasamkami...( t# @4 Jwar akg fgl amem@ o @t 9
A (IS Aaga qrETd SgAr FSTR .. o @ I THIRE
qEr geageal A9 AEAE I AFW AL AT ITEHER 1)
The conclusion is possible that Pivi must be
near Simagama in the Sakka-country, but never
that Buddha was in Pava. And also the identity of
this samapuddesa Cunda with the kammaraputta of
Digha—Nik. (XVI, 4,18) is not plausible, because
this latter can be the son of the older Cunda of
Digha-Nik. (XX1X ) and Majjh.-Nik, (11, 244).

" 131 Of. Cullav. X1, 1, 1.
‘132 -In his Dighanikayatransl. p. XLII, n. 1.
9
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But that does not involve the necessity that Pava
must be situated in the Sakka-country; latter, on
the foot of the Nepal hills, “to the north of the
modern Basti and Gorakhpur Districts”*® is near
the region, where Pipa has to be sought. It
was necessary to state that, because there could
arise the problem of another Pava; for in Digha-
Nik, (XXXIII, 1, 1) Pava is named Mallanam
nagaram (#gM ¢ 1) XXXIII, 1, 2, the Mallas are
named Paveyyaka. Because the Sakka-territory
was in the neighbourhood of the Malla-territory,’*
the identity of these two Pavis is out of question.
Now there existed still a second Pava, saya J.
Charpentier,” near Rajagrha and this scholar
denies that this Pava could be the same where
Mahavira died. It is quite correct that Mahavira
did not pass away in the Pava near Rajagrha,
but not, because the two are not identical, rather
because there did not exist a second Pava.

First no source is known where such a
statement will be found; further the above cited
passages from Buddhist works and the place of
Pava in the list make it clear that Pava could
only be the Malla~-Pava.”®® Ounly later sources

133 Smith, Harly History p. 29 and n. 2.

134 T. W. Rhys Davids, Buddhist India p. 26.

135 The Cambridge History of India I, Cambridge 1922,
p. 163.

136 J. Charpentier, /nd. An.t XLIII (1914), p.
228, cf. p, 177.- The attribute majjhima ( Kalpos, II.
122, 123, 147) does not involve that there existed
three Pavas nor does it mean a Pava in the
madhyadeéa; the meaning is that Mabavira died
midden (%)in the city in the king's palace, the
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give the information of Mahavira’s death in
congequence of the discourse with Upali.™ But-it
seems to me-here is a problem : we hear that Gosala
Mankhaliputta died sixteen years before Maha-
vira'® in consequence of an attack against the
latter; the whole story of Upali seems to be a
doublet of the Gosala—episode, inasmuch as the old
texts know nothing about that.'®® The invention
of a second Pava is due to the rencontre between
Upali and Mahavira, because the first visited
Buddha, while staying in Nalanda; and if in the
Amaivatara Sp. Hardy's Manual of Buddhism,
P. 271 stands: “In consequence of these things the
tirttaka declared that his rice-bowl was broken,
his subsistence gone; and he went to the city of
Pava and there died”, it is like a doublet of Gosala’s
end. But to conclude from this passage that Pava
was near Nilanda or Rajagrha is, considering the
other indications, quite inadmissible.”** Finally
according to some passages in Jain-works there
shall exist a Pava in the Bhamgi-country or
Gambhi-territory ;'*' from other sources nothing
is known about such a town.

rajjusabha, while he otherwise-as Buddha-atayed
out of the city in caityas.

187 J.Charpentier, i ¢, p. 128,

138 Uwds. transl. App. p. 6 (from the Bhagavati p. 1350 a ).

139 J.Charpentier, 4 c. p. 128.

140 Pava has been placed by H. T. Cole-brooke,
Miscellaneous Essays (ed. by E. D, Cowell, London
1873) II, p. 193, n. 2. Near Rajagrha, in Bib4r.
Cf, Fr. Koeppen, Dis Religion des Buddha, Berlin
1906, I, p. 114 £, n. 3.

141 In Nemicandra's Pravacanas. (Weber, Verzei-
chnis No. 1939, p. 854 £f.) Pava is located in the
Bhamgi-country; cf. A. Weber, Ind stud XVI,
d. 398 and n. 3; Verreichnis 11, 2,No. 1837, p. 562,
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If Pavi has been a town in the Malla-terni-
tory, then Hastipala was a Malla-knight, a rija
in the sense of Suddhodana, Siddhartha ete.

The foregoing remarks have shown how abun-
dant the material is, met with in Jain-works. as
well as in Buddhist literature and how the
combination of both is able to elucidate some
problem of geography, but also problems of
general interest. '

In Suttanip. (1011-1018) is found a short
list of towns: Saketa, Savatthi, Kapilavatthu,
Kusinara, Pava, Bhoganagara. For the age of our
list it seems probable to assume a higher one;
an argument for this view is already the coinci-
dence of the Jinist and Buddhist writings, in
which latter the oldest parts of the canon offer
indication. An argumentum ex silentio - of course
with all its weakness—is the missing of some of
the towns in works of later times, like the
Purinas or the kosas (Hemac. Abhidh. 973-980;
Halay Abhidh. 11, 132 ; Mahdvyutpatti 193 ).

III. MAGISTRATES.
1. State-officials,

In Aup. § 38 we read that the inhabitants
of Campa are in excitement: Mahaviri is coming
in the Purpabhadra-caitya and the people want
to worship the Saint. There wander the whole
people, but also the high class of the residence
to the place. A fuller list of the official persons
is found in Aup. § 15, while Aup. § 48 shows a
greater number, but never so a large one as
§.15. This list occurs again in Kalpas. II. 61.
( Cf. the synopsis ). .
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¢ dup. §15
1 gananayaga
2 dandanayaga
3 raisara

4 talavara

5 madambiya
6 kogfumblj?&
7 manti

8 mahéamanti
9 ganaya
10 dovariya
11 amacoca

12 ceda

13 pidhamadda
14 nagara- .
15 niggama } setthi
16 sendvai

17 satthavaha
18 diya

19 sandhivala
Aup. § 38
bhada

joha
pasatthar
ralsara
tainvara
kodumbiya
madambiya
setthi
senavai
satthavaha

W WY O > W D

-

1 gananayaga
2 damdanayaga
3 raisara

4 talavara

5 madambiya
6 kodaumbiya

7 mamti

8 mahamamti
9 ganaga

10 devariya

dup. § 23
1 bhada
2 joha
3 senavai
4 pasatthar

Aup. § 48
gananayaga
dandanayaga
raisara
talavara
madambiya
kodumbiya
setthi
senavai
9 satthaviaha
10 daya
11 sandhivila

XTI T e DO

Kalpas. 11, § 61

11 amacca
12 ceda
13 pidhamadd

14 nagara- :
156 nig&ma-} sitthi
16 senavai

17 satthavaha

18 diaya

19 samdhipala

69
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To consider first the passage Aup. § 38 the
names rajanya, ksatriya and brahmana offer no
interest; there may be discused those terms which
are missing in the other lists.

bhada. The bhada, bhata in Skt., is a kind
of soldier ; the nextstanding yodha (joha ) makes it
proboble that he was of a higher degree. In the
dramatic works by Bhasa the bhata, often
occurring, has the employment to bring reports
to the king and officials and from them. There
is little doubt that the word is a Prakritism
of Skt. bhrta; the meaning may be “sergeant.”'*?

pasatthar. Leumann cites in his Glossary
8. v. p. 136: dharmagdastrapithaka. It is very
doubtful what a scholar in law-books had to do in
the neighbourhood of soldiers. In Aup § 23 occur
bhada joha sepaval pasattharo (wsr Sgr dwmaf
qaeard 1); that here so peaceful a man like a
dharmasastra-scholar could be meant is impossible,
the context compels rather to the explanation of
of the word as a military term. Indeed, the
prasastr of the Kaug. Arthas, is the commander-in-
chief of the technical body of an army.'"?

The following names of knights: Mallas,
Licchavis and Licchaviputras would deserve a
historical digression, which, however, restricted
only to this passage, would be valueless. There-
with the terms are attached which are found
in the fuller list.

142 In the Definamamala 289 the word goho “man”
is explained by bhata; of. J. Charpentier, Indoo
gormanische Forschungen XXIX (1911-1912) p. 380 £,

143 Cf. SW4 191, 5 p. 157 £,
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1. ganandyaga is Skt. gananayaka, the
“leader of a gana”. Few terms are so ambiguous
like gana; the different meanings are dicused by
R. Mookerji and R. Ch. Majumdar.** The
Comm. on Kalpas II. 61 cxplains prakrtina-
hattara, an insignificant expression, the higher
officials of the people, or, if prakrti means here
one of the fundamental elements of the govern-
ment, the higher officials of the amatya-prakrti,
But such an explanation is hard'y correct, because
the special resorts of the government are repre-
sented by individual persons as dandanayaga,
mahamanti, amacca and others. The common
meaning of gana, “corporation,” in any sense,
political, mercantile, seems also to be less

plausible, in consequence of the titles, enumerated
in the list, And in the same way there must

be rejected an explanation of gana in the sense
of a religious community.”’ Gana has originally
the meaning of attendents, ganandyaka could be
therefore the leader of the attendents; but that
is proved for the attendeunts of a deity (cf. P.
W. s. v.) and not for those of a king. In
Varahamihira’s Brhatsamhita (XV, 15)
gananayaka occurs, but also here the meaning is
doubtful ; if the foregoing sauryasameti can be
attached to the substantive, then the gananayaka
would mean the leader of a militury corps. The
P, W. cites the meaning of a tactic part of an

144 Local Government, p. 31, 34 f, and passim ; Corporate
Life p. 230 ff.,, cf. the Index s. v.

145 Nearly all the meanings of gana ocour in Kullaka’s
Comm. on Munu ; of. I, 118; ITI, 164; TV, 209, 219.

146 s. v, gana 4., cf. E. W. Hopkins, J40S§ XIII, p. 196 f.
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army, 'consisting of 3 gulmas with 27 chariots
and elephants, 81 horses and 135 footmen. But
an objection cannot be suppressed: that such a
comparatively low officer should rank before
others, evidently higher officers? But with these
remarks the possibilities of an explanation of gana
are not yet exausted. Kalpas. ( 11. 128 ) speaks from
the nava Mallai nava Lecchal Kasi-Kosalaga
attharasa vi gana-riyano (79 yeog 79 ¥ sftwasw
ogr™ & Toggen ) and the Comm, says, that these
knights formed a gana : ganam melakam' kurvantiti
ganarajano... Cetakamaharajasya simantah ériiyan-
te te. (Wi ok FIHRY TR ... FTFALGIUTE FH=T: I
3). Here gana means also a corporation, but in
political sense, the vassals of king Cetaka. In our
passage, however, this meaning is unlikely because
ganarijas were eighteen in number, while in
Aup (15), and Kalpas, (1I.61) are mentioned aneka
(many ) gananayakas., Therefore it remains
the most plausible explanation to take gananayaka

as military title “commander of a gana” '

147 Cf, melapakain Pa#icatantra,ed. Kielhorn-Biihler
(6th ed.) Part III, p. 48, 18. For the pohtical
meaning of gana cf. R. Ch. Majumdar, . ¢. p. t. 223,
§3 and H. K, Deb, 217 1 (1922), p. 289 f.

148 An official bears the title ganapaka in inscription
( Report Arch. Survey W. India TV, 1883, No 12, p,
103 f., of. p. 104, n. 2); but E Senart (&p. Ind.
VIII, p. 89) prefers to translate ‘‘accountant..”
Perhaps ganapilaka in K s emendra’s Samayamatrka
VI, isaflinited with the term gananayaka; next
comes ganamukhya MAbk. XII, 107, 23, where the
“gapas are $irajanastoma” a multitude of heroic
men, correspond to the &renl-soldiers of the 'Arthad.,
of H. K. Deb 4, 0. p. 201; SW4 191, 5 p. 151 £, -
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2. dandaniyaga, in Skt. dandandyaka, is
explained by tho Comm. on Kalpas. (II. 61)
with tantrapila. Rajyatantra is the government,
like rajyacinta—the political administration.® In
Tantrakhy. (6,14) we have the quite adequate
term tantradhara. Thereal explantion of the term
has to go another way, because such general
renderings are only the expression of the Comm.’s
ignorance. Dandam ni or prani, from which
phrase dandaniyaka is derived, is the duty of the
king, viz. to punish and therewith to exercise his
power Manw (VII, 14 ff.); an exponent of this
power is the judge, the head of a village or other
substitutes of the king, But, as remarked above,
the meaning of dandanayaka here is hardly that of
a police-master,'” because we will meet a term to
which must be attributed this sense.

149 Cf. Th. Zachariae, Bcitrdge zur indischen Leziko-
graphie, Berlin 1883, p. 44 f.; A. Hillebrandt,
Ueber das Kautiliyasastra, Breslau 1908 (sep.) p. 18.

160 Hitopadesa (ed. Peterson) II, p. 71, 1. 6, 13 fi.
occurs the dandanayaka of a grama. A policeman
or police~-master is the dandapasika in the Snkasaptati
(ed. R, Schmidt AKM X, 1, p. 139, 12); Kathakosa
(transl. by C. H. Tawney) p. XXIII, n. * Similar
expressions for this oftice are dandadhipatya in
Kgemendra's Brhatkathémawjari I, 186 or danda-
vasika ibid, I, 3, 83, 95, 138, 185; another title
is said to be candapasika in Vadirajasuari's Yasodha-
carita (Joh. Hertel, Berichte iiber die Verhand-
lungen der Konigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu
Leipzig, Phil.-hist. Klasse, Bd. 69, 4. Heft, 1917-
p. gl, .n, 3). In the Gupta period we find a dandapa,

1
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The P, W. s. v. dandanayaka cites already.
Hemac. Abhidh. (725); Varaham. Brhats, (LXXIII,
4) mention this term by the side of senapati, and in
Kalhana’s Rdjatar. the word is found on seve-
ral places.” In the Jidtadharmasatrapdtha'®
occur a dandanayaka and a senanayaka. We meet
it on a coin identified with those of Devaraya from
Vijayanagara (15. cent A. p.); iu Kanarese it is
spelt danayaka'®® in the form dapayakaru, Danda-
nayaka was also the title of the Hoysala chiefs
Ep. Ind VII, App. p. 68 ff., No 383 f.); in the
Mahdavyutpatte (186, 15 f.) are enumerated dandam-
ukhya, dapndanayaka and (186, 17) sendpati. In
the Kaut. Arthas.'™ the officer bears the title
nayaka asin Kamandaki’s Nitisare (XIX, 45);
Varaham. Brhhats. (XXXV,7)ete. (cf. P. W,
8. v.). About the military character of this
officer there cannot exist a doubt; his degree is
evidently a high one; he isin the list apparently
the first military functionary, From the sources,

¢adhikarana “the chief of police™ (J. Allan, Cata-
logue of the Coins of the Gupta Dynasties, London
1914, p. XLI).

161 The term mahadandanayaka we meet on clay seals,
beluuging ciroa to the 3.-5~ cent. A, D.; cf. J. H.
Marshall, JRAS 1911, p. 136, 139. J. Allan . c.
p, XLI gives '*judge”; that is in no way convincing,
because the baladhikarana seems to be more an
administrative official so that there would be missing
the leading chief of the military forces.

152 4 Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in
the Library of Calcutta Skt. College, vol. X. (1909),
No 82, p. 165

153 Ind. Ant. XX, (1891), p. 304 and n. 7.

154 ‘SWA 191, 5 p. 1566-158,
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cited in P. W. and above, the deduction is
permitted that the title is not of high age.’

3. raisara, corresponding to a Skt. rajesvara,
caused already to the Comm. difficulties. The Aalpas.
~Comm. explains, separating the compound : rijino
miandalikah, i§vara yuvardjah, animidyaisvaryay-
ukta ityanye'® (T apefes:, 90 gaws:, stma-
gor &4 1), The literal sense of the word, taken
as a compound, would be “lovd of kings”; that
is here impossible, because tke king, surrounded
by these raisaras and other personalities, is himself
the lord of kings. Therefore the separating of
the two parts of the compound is the single
possible way of interpretation. Mandalika is quite
intelligible : it is a king, who belongs to the
mandala, the political circle consisting of the
neighbouring kings.” The word mandalika is found
four times in Vardham. Brhats, (IV, 15; XLV, 11;
XLVILI, 47; LXIX, 238); Kathdsarits. (XCVIII,
5); Kamand. Nitis ( VIII, 54) explained by : svaman-
daladhipatin rajiiah (Favearywfiq um: ). Mahdvyutpatti
has by the side of yuvaraja (186, 4 ) mandalikaraja.
Less simple is the explanation of isara (igvara Y
The Comm. says yuvaraja, but other authorities
take it as “lords trusted with the lordship over
a amall territory (animadi?).” Idvara is found
in a Nasik-cave-inscription of Vasithiputa Siri
Pulumiyi Ep. Ind. (VIIL, p. 60., 1. 11), but the
interpretation of “lord” (p. 62) for the grandson

155 The references in the Epic are generally worthless
in this connexion.

156 The Comm. on Aup, has matamtarenani’

157 Cf. N. N, Law, Ind. 4n¢t. XLIX (1920), p. 121-136;
145-152; 167-173.
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offers no further elucidation than that isvara
must have been a high degree, perhaps a
governor, in the official-career, and occupied by
relatives,

4, talavara, isara, talavara and some of
the following terms occur again in the J#dtd-
dharmakathds ;' in the Jambudvipaprajiopti-
sitra;'*® talavara is found in many works, not
even belonging to the Siddhanta, but for the
most part to the profane Jinist literature. In
a Ms. (it seems of recent date) of Hala’s
Sattasar’®” we meet the word talaraputta; talira
in the Sukasaptati,'” talarika in the Kathdkosa ;'
Hemacandra Arhanniti (p. 14, verse 75; p. 198,
verse 6) knows the word taliraksa like the Campa-
kagresthikathanaka® (74). While the Comm. on
Kalpas. explains: paritusta-narapatipradattapatta-
bandhavibhigitid rajasthaniyah (aRge-atafgaaza=afa-
yfiar usteartar: 1 )-king’s substitutes which are adorned
with head-bands bestowed upon them by the
king who is well minded to them. The Scholion
on Jambudvipapr. (fol. 98 b Weber . ¢. p. 581,
n. 3) says quite similar: talavarah samtustanar-
aptipradattasauvarnapattalamkrtasiraskah (@sat:

. 188 A. Weber, Verzeichnis No 1792, p. 471; cf, Ind,
Stud, XV1I, p. 313.

169 A. Weber, Verseichnis No 1844, p. b81.

160 In tho Ms. Rm, it means perhaps the Skt, para-
pharase; AKXM VII, 4, p. 13, Verse 30.
© 161 ed. R.8chmidt, AXM X (1897), p. X, 104, 6,
162 Transl. by C. H. Tawney, p. XXIII, n.*
163 ZDM@ LXV (1911), p. 28; further references are
cited by the editor and translator of the text, Joh,
Hertel, ibid. p. 46 and 464, n, 6.
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MWMWHMR ). The profane works, on
the contrary, admit no doubt that the talaraksa was
either the head of the police in a town or village,
or an ordinary watchman; also the talayiris of
the 16. cent. in the Naik-kingdom (Ind. Aut.
XLIV [1915], p. 72. £.) or of the 18. cent. (bid;
XLIX [1920], p. 36) .have the latter meaing,
From lexicographical literature the word talavara
is cited in the form talavari or taraviri (Hemac.
Abhidh, 782); according to the P. W, s. v. and A.
Weber™ the Skt. karabaliki should be derived
from tarabalika, and appears in an etymologised
form as karapila etc., all these words, however,
have the meaniag ¢ sword.” For the last statements
the view held by Weber seems to go too far,
because Hemac. Abhidh. (792 ) knows karabala and
taravari, (785 ) karabaliki, so that there must
have existed some differences. R. Pischel'®
explained the word talira as a derivation from
Marathi talvir=*Skt. talavira, tala= ¢gvound,”
in Marithi also the “place of encampment” or a
“camp” and a “tract of ground”; vara from the
the root var= ¢ guardian, watchman.” This
etymology seems to be hardly correct, because
in Gujarati taravira is feminine and means
“gword,” what would be impossible, when the
original Skt,-word would be tala-vara. One fact
is undeniable: that talavara is not an Indian,
or better, not an Aryan word ; for the Scholion on
Hemac. Abhidh. (795) says already: turuskiyudh-

164 Ind. Stud. XVI, p. 38 £.

165 Beitrige zur Kunde der indogermanischen Sprachen
hgb. von A. Bezzenberger, III (13879), p. 261,
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am karabalika, tarabiliketyanye (gemzd ®urewn
mas¥ay 1). Weber referred (I ¢. p. 39) to the
Persian tarwal; to accept his semasiological
explanation, is too much for the standpoint of
a grammarian, because this word has only the
meaning “a blade of green,” but, on the other
hand, the Scholiast would never have referred
to the foreign (Turkish) origin of the word,
if it would not correspond to the views of his own
time. The word talavara has cartainly a long
history in vernacular speeches as in Pkt and Skt

None of the works, in which the form taravari
occurs, can be assigned to a certain time; but
karavila and forms like this must be attributed
to later times, because the assumed reception
and the process of etymologising needs some
time; Dhanapila seems to be the oldest proof
for this term.

5. maddambiya. The term, coming next
in the list, corresponds to a Skt. madambika ; the
character of this official is clear inasmuch as he
must be the head of one or of a number of
madambas, The Comm. on Kalpas. says : mandali-
kaschinn'” amadambadhipah ( mosfrmftonassai: ),

166 DBesides the references in the P. W. the kofas know
one or the other form of the word: Dhanapala 37:
karavala; Hem ac. Unadiganasatra 480 Comm.: kare-
vala; Haliyudha Abkidh. II, 317; karabala;
Amarakosa 11, 8, 57: karapala; 59: karapalika (v. L.:
karabalikd ); Viajay. 117, 324: taravari; Mahdoy-
wtpatti- 186, 5): karavalika.—~ I am not sure, whether
Taravara on the seals, mentioned by Allan, I ¢,
is a proper name or the title of an official,

167 Read: madambikad®
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and of the same tenor runs the explanation of
the Aup.-Comm. There is today no place for Bii-
hler’s suggestion to bring the word in connexion
with mandapa-mandapiks or the modern mandavi
for whose occurrence, see Ep. Ind. (I, p. 101,
117, 166, 270), since the correction by Leumann
(ebid. 11, p. 484 £, cf 485). A conclusion about
the degree of a madambika is not possible; he
stands, indeed, between the ratthika (rastrika'®®)
and desidhikata (desadhikrta) what would speak
for the rank of a governor of a middle-sized
territory. But it must be remarked that the
amaccas (amatya) rank between herdsmen and
guards, so that the order in the list gives no hold
for the determination of the rank. Nevertheless
the term madambika belongs hardly to a high
age, though only the record of the eight cent.
A. D. can be adduced.

6. kodumbiya, in Skt. kautumbika, is
explained by the Comm. on Kafpas.: kautum-
bikah katipayakutumbaprabhavovalagakah, grime
amahattard vi #IzRaF: FARIZFAIIANTSTEL:, TTAZA
aru). There is no doubt that the term cannot be
the ordinary husbandman in a list of functio-
naries of a pronounced official character. The
term is known by an inscription of Vasithiputa
Siri  Pulumayi (Liders’ List No 1147); the
opinion' has been expressed ‘that the middle
168 CfL. Ind. Ant. XLIIT (1919), p. 80, n. 4.

169 By D. R.Bhandarkar, Ind. Aat. XLVIII (1919),
p. 80.-None or little stress can be laid on kodumbiya,
which is said to be the younger form of the older

kodambiya. Cf A, Weber, /nd. Stud. XVII, p.
26, n, L .
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class, which consisted chiefly of cultivators and
mercantile people, was split up into a number
of grihas, i. e. homesteads, or kutumbas or kulas,
i, e. families, the head of each one of which was
considered to be so important a personage as
to require to be designated Grihapati or Kutu-
mbin.” This view can be hardly accepted in
general, and still less in particular here. There
is nothing surprising that a kutumbika, Dhanama
with name, has excavated a cave; it is rather
very cominon, from the standpoint of epigraphy,
that a founder or giver of pious investiments or
gifts immortalizes his name and, for distinction,
denounces his profession. The special argument
against the view held by Bhandarkar is the
list itself, in which officials occur. Therefore an
explanation of the rare word avalagaka must be
attempted.

Avalagaka is found in an inseription from
Dudhpani (in the Hazaribigh District, Bengal)
which must on palaeographical reasons be assigned
to about the eight cent. A. D. In line 6 f, the
reader is informed that the king of Magadha,
Adisimha, camc once for hunting elephants,
as it scems, in the atavi, in the forest. He
assembled the people of the third part of the
palli and ordered “Give, you, me, today an avala-
gaka, quickly!” At this time three brothers,
merchants with great property, spent (?) in this
palli. The people asked the oldest of them for
an avalagana for the king; he sent it and
became in consequence of it a favourite of the
king and after other honours he became the raja
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of the palli Bhramaragilmali.™ The suggestion
is probable that a king or knight, when he comes
in a distant part of his dominion and asks the
people for anything in the words: “give me it
quickly,” can ask in this manner only for a tax.
This view is further supported by the consider-
ation that the people, poor as it may have been,
went to the merchants, about the wealth of
which it has heard, and asked the oldest for an
avalagana; through avalagars he reached his
position. A merchant has merchandise and money ;
the king asked for a certain thing; that can
be only money, because merchandise is not the
property of a palli, which can be sent quickly.
Avalagana is found in ZTantrakhy. p 18, 2;™
Hemac. Parisistaparvan (V111,12); the correspon-
ding passage in Paioatantra (sixth edition by
Kielhorn-BithlerI, p. 28 ) shows that a person,
to win the confidence of another person, honours
the second in each manner. Translated in the
relation between a king and his subjects it means
to give present to the first. Such presents are
known from peoples of the ancient world as from
Indian literature. Though H. Zimmer'svi ew'
about bali, a voluntary tribute to the king, has

170 The further events are not of interest here.

171 Hertel refers to Munisundara, Upadeiaratnd-
kara (v. the Glossary in his Zantrakhydyike-edition
s. v. p. 170),

172 Altindisches Lcben p. 166.— For analogies in Baby-
lonia cf. B, Meissner Babylonien wnd Assyrien
( Kulturgeschichtliche Bibliothek 1, 3,) Heidelberg 1920
p. 143.
11
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been rejected by Keith-Macdonell,” the
existence of voluntary offerings for later times
cannot be denied. Besides with references in the
Epic'™ may be compared an epigraphical testi-
mony from Rudradaman’s inscription'™ and the
Dharmasastra.’™

So we are entitled to translate avalagana
“love-tax” and avalagaka-n. is evidently the
same, while the masculine is the donor-an avala-
gana (‘ka®). Kautumbika would be therefore the
representatives of the middle-class, which had
the duty to present to the king voluntary
presents, taxes.
‘ 7. mantrin and 8. mahimantrin, the
Skt.—equivalents of manti and mahamanti, are
‘explained by the Comm. : mantrinah sacivah, resp.
mahimantrino mahamityd mantrimandalapradhana
hastisidhanadhyaksi va (afam: afar, sgmbsn w@-
A afmAvesgarr gfaaaaragar ar ). The first expla-
nation, that of mantrin with saciva, is nothing but a
superficial tautology,” because in Indian literature
there is never drawn a strict difference between
saciva, mantrin and amitya. The best proof for

173 Vedi: Index 11, p. 62 s. v. bali. W.Foy, Die koniglichs
Gewalt nach den altindischen Rechtsbiichern, Leipzig
1895, p. 38. Cf. also the Comm. on Arthaé. 93, 17 in
I.J.8orabji’s Notes p, 39.

174 E. W.Hopkins, J40S XIII, p. 91.

175 J.F.Fleet, JRAS 1909, p. 761 £.

176 W.Foy, L c. p. 52.

177 Perhaps saciva is used here in the sense of buddhis-
aciva, the antitheses to karmasaciva as in Kamand.
Xitis. Comm. IV, 80; cf, Rudradaman’s inscription
1. 17: matisaciva and karmasaciva, SW4 191, 5 p.
176 fi.
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this statement is the explanation of mahamantrin
with mahimatya, while amatya occurs itself in
the list. The mantrin is the councillor of the
king; the number of these councillors is variable,
Mahamantrin may be either the president of tha
mantrins™® or only a higher degree of a mantrin,
But never he can be-understood as the official
who trains the king’s elephants; the statement
of the Comm. is due to a confusion of mahaman-
trin and mahamitra.”™ The mahamantrin may
ccrrespond to the mukhyamantrin, occurring also
in the Rajatar.’®

9 ganaya=_Skt. ganaka; according tot he
Kalpas-Comm., who says: ganaka jyotisika
bhandagarika va (o SAifafwr wwsTmieE ar 1), the
ganaka is an astrologer or the official of the
king’s store-house. The latter explanation is
inaccurate, because generally the term means an
accountant, So Somadevastri in his Nitivd-
kyamrta (printed Bombay, Grantharatnamala p.
56, 1. 1) explaing the spy in the disguise of a
ganaka as follows : sankhyaviddaivajiio va ( FemtaRast
arl) The ganaka is known to the Yajurveda'®
in the sense of “astrologer”. It is more likely
that an astrologer appears in the list of officials

178 7Perhaps the mantriparigsadadhyksa of the Arthas.,
for which view the first explanation of the Kalpas.~
Comm. can be adduced.

179 Cf. SWA il c p. 1914

180 Cf. J. Jolly, Qurupujikaumudi p. 85.-~The title
mahamantrin is found in a Ms. of JAatadharmasutra-
patha (Catalogue of tke Skt, College Calcutia, X, p.
165, No. 82).

181 Cf, Keith-Macdonell, Vedic Index s, v. I, p. 218,
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and notabilities than an accountant. On the other
hand the king’s astrologers are known under the
names kartantika, naimittika and mauhtrtika,'®

10 dovariya,dauvarika in Skt., is expla-
ined by the Aup.-Comm.: pratihara rajadvarika va
(sefrery TR ar 1 ). In the Jatakas the rank which
is occupied by the devarika seems to be low;'*
but it is difficult to say, whether there are not
meant subjects of the dauvarika, strictly speaking.
At least the position of the dauvarika in the
Arthes'® is such a high one that quite changed
circumstances or a long development have to
be assumed, for he is a member of the tirthas,
therewith one of the highest functionaries of
the government. An epigraphical proof for this
term dauvarika seems to be unknown; in the
Rajatar. (V, 28)he ocours more exceptionally;
the common designation is pratihara, also maha-
pratihara, both mentioned in inscriptions,'

11 amacca, Skt. amatya, is so common a
word that all the kinds of councillars and officials
bear it in the literature. But as shown elsewhere'®
amatya is not the designation for the functionary
of a certain board, rather that of a class, sc.
of the highcst officials, the ministry of the middle

182 SWA 191, 5 p. 288 f. The bhandagarika, though the
ganaka js not identified with him, is found in an
inscription of Jayacandra of Kanauj (1187 A, D.), s.
Ind, Ant. XV (1886), p. 1. 15 a ranabhandagaradhi-
karana occurs on clay-seals, s. J. Allan, Catalogue of
the Coins of the Gupta Dynasties p. XLI,

183 R. Fick, Die sociale Qliederung p. 102,

184 SWAl c. p. 77.

185 J. Jolly, Gurupujak. p. 85.

186 .SWA i c.p. 184,
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age. The Comm. says therefore correctly: rijyad-
higthayikah, ¢«which have the care for admi-
nistration of the kingdom.” Therefore also here
the amaccas must be understood as the highest
officials of the defferent departments.

12 ceda The Comm. on Kalpas (I1.) expl-
ains this word as follows: cetdh padamulika dasa va
( 3=t gl grar ar ). Pidamilika means probably
a valet; but also with this assumption it is at
least remarkable that a servaat, may he be as
familiar to the person of the king as possible or
an ordinary slave, ranks in the list before the
setthis and senavais etc. No less remarkable
is the following term.

13 pidhamadda, is the pithamarda of the
poetical works.”™  This person is not found in the
dramatical literature; should his existence be
ascribed only to the theoretical literature of
Indian drama? The Comm. on Kalpas. explains:
pithamarda asthane (!) asanasevaki vayasya ityar
thah, vesyicarya va (ftzazi srend (1) snaa@as s
z@d:, 3zt a1 o ) ; the Comm, on Aup. has: vitah's
pidamilikah pithamardah dsthane...ityarthah (Rzr:
qrEa RN f5waT: snrem. .. 3@t ). This explanation seems
to have been taken from the conception of a pitha,
bank, seat in the audience-hall of the king; the
second, that of a vesyacarya, is borrowed from the
poetical literature.”®® Here the pithamarda is

187 Cf. Sten Konow, Das indische Drama ( Grundriss IT,
2 D), p. 14,

188 Should vita be another reading for ceti?

189 Cf. R. Schmidt, Beitruge zur indischen Hrotik, 2.
(ed., Berlin 1911, p. 142, 144) where the texts are
collected.
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described as the companion of the nayaka, but only as
the reconciliator of angry women;'* Vatsyiayana
states in Kamasatra(p. 57 f.,)that he is a teacher,
but by mere of the nayaka; because he is well-
versed in the arts of the ganikis Ksemendra
describes in the Samayamdtrkd (I, 8) the napita
as a ganikiguru and kimipdm narmasuhyd'® ( @i
Tigeg 1 ); in Arthas. (125,13 ff.)seem to have existed
special schools for teaching the ganikas in their 64
kalas or arts. But in Hemac. Abhidh. (330) we find
vesydcaryah pithamardah (37r=: fizad: ) like in the
Vaijayanti (141, 139), differing from Anekarthas.
(1V, 143); perhaps from this source the Comm,
has borrowed his science.

Unable to explain the occurrence of the ceta
and pithamarda in this list there the assumption
is possible, either that these terms are taken
from the poctical literature'® or that these two
persons really existed. If the latter assumption is
correct, then they must have had a high degree
and cannot be understood as ordinary servants.
King Virata has in his palace rathins, pithamar-
das, hastyarohas and naigamas. Nilakantha
explains pithamarda here with rijapriyal, but
cites then the Medinilosa with the common
explanation.

14 nagara- 15 nigamassetthi. The
Comm. on Kalpas. (I1I.) takes in his explanation

190 Ibid No. 7, 9, 10.

191 This is, indeeu, the office of the pithamarda on the
side of tho nayaka.

192 Cf. the reading of the Aup.-Comm, and n. 188
(above),
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of these three words each for an independent
term, as follows: niagari nagaravasiprakrtayo
rajadeyavibhagah; nigamah karaniki vanijo va,
$resthinah éridevatadhyasitasauvarnapattabhisito-
ttamangah (arwy amafraFEqar EAREIRT:; R S
afr ar; W sikgaraRadiatenfideam: 0).  Apart
from the real interpretation there exists a
grammatical doubt in adopting the view held
by the Comm. Pkt. nagara shall be here Kalpas.
(II. 61) a Skt. nagara, a vrddhiform of nagara.
The latter must be exactly naara or, with yasruti,

nayara or nayara.” In Kalpas. (1I.89) stands
nagara-tthanaesu-nagarastinesu, therefore a Pkt.

nagara represents in this text a Skt. nagara;
and the Comm. himself has attempted an etymo-
logy of nagara in Kalpas. 89 (cf. n. 4). Nigama,
as also shown before does never mean a ‘ trader,”
rather “trader’s place,” “town,” or ¢traders’
body;” here the last meaning is impossible. The
juxtaposition of nagara and nigama is the best
proof that both stand on the same step as the
parts of a tatpurusa-compound, whose base-ward
1s setthi. The same formation in nagaraguttiya
in Aup. (§451.); therefore nagara in Kalpas
(61) can also be only Skt. nagara. Then we have
to interpret “the sresthins of nagaras (towns)
and nigamas (traders’ places).”

The guild has been in the past time a
favourite theme of Indian scholars, though already
some years before R, Fick,”™ E. W. Hopkins'®

193 Cf. Kalpas. 11. 15, n. 3; 122, n. 3; R. Pischel,

Prakrit Grammatik § 187 ; for naara § 186 ; for nagara §
256, 366 a.

194 Die sociale Glicderung p. 172 fI.

195 Yale Revtew 1898, p. 2t ff, = India Old and New,
New York 1902, p. 169 ff.
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and Mrs. A. C. F. Rhys Davids" have fur-
nished valuable contributions. Here only the
position of the setthi is of interest; he has to
be taken as the representative of the tradership
in the nagara and nigama, whereby the question
may be put aside, whether he was identical with
the headman of the guild, though it may have
been generally the case. Namely the title
setthi has heen attributed to a certain class of
rich merchants, also to whole families.’” The
nagara-Sresthin has till to-day his descendant in
the modern Nagar-Sheth,® <a title of honour
given to the head-man of the city.” And the
nigama-Sresthin can also be tested by an
epigraphical record (Liiders’ List No 1261),
where a sethipamukha of the pious nigama is
mentioned; he was probably the representative
of the setthis in the nigama.'® Conforming to
these relations also today exists “a distinction

196 JRAS 1901, p. 865 ff.

197 Cf R. Fick,? c. p. 167 f.,, n. 1. In Aup.§ 38 and 48
the text reads ibbha (ibhya, rich) for nagaranigama®.

198 E,W.Hopkins, . c. p. 32 £ (=p. 179 £.). The same
scholar remarks (p. 32, resp. p. 179) that also Nagar-
Sheth is a title applied to wealthy traders, *“but
properly it is bestowed upon a prominent civilian
who may or may not be a merchant.”

199 E. Hultzsch gives ZDMG XXXVII (1883), p. 557,
No. 29 the following translation of this Amaravati-
inscription: “The pure gift of Chadakica, of the
head of the merchants, of the pious trader.” JIbid XL
(1886), p. 344, No. 29: “A siioi, the gift of Chadakica,
the head of the merchants, of the pious townsman”.
Nigama is never a merchant ; bhadanigama is the pious
nigama, because another inscription, as noted already
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between the village-guild and the guild of a large
town ;* without doubt the nagarasresthin®® had
a higher degree than his colleague of the nigama.

For these reasons the explanation of the
Comm. must be rejected; interesting is that of
the S$resthin, if understood correctly: “the srest-
hins bear their heads adorned with golden
head-bands, on which the goddess Sri stays.”

16 senavai, Skt. senipati, commonly trans-
lated by “general”, is explained by the Comm.:
sendpatayo nrpaniripitascaturangasainyanayakah
(¥R uRsRaagead=am®:1). Though this rende-
ring is generally correct, the fact that the
sendpati is inserted between the sresthins and
sarthavihas (below 17), remains remarkable.®* If
there would not be found in all passages senavai,
without a various reading, the reading senivai-
$renipati  “guild-head” could be conjectured.
Though $reni is rendered in Pkt. with sedhi
(cf. R.Pischel, Prakrit-Grammatik §66, n. 1;
Aup. §16, 33), Pischel is right in deriving
sedhi from *setthi for sitthi-siisti; $reni has to
be in Pkt. seni or seni, both of which forms appear
in Pkt.inscriptions (Liiders$ List No 1162, 1165,

by Hultzsoh, {. c. XXX VII, p. 557,in Liiders’ List
No. 1153, has dhammanigama. H. Kern (Ind.
Stud. XTIV, p. 395), interprets the expression

“gonfessor of the Dharma,” literally: *One for whom
the Dharma is authoritative’’ (*Einer, fiir den der
Dharma Autorititsquelle ist” ).

200 Hopkins, /. ¢ p. 31, resp. p. 178.

201 Cf. Joh. Hertel, Geist deos Cstens I (1914 ), p. 187,

202 If the dandanayaka and gananayaka have been corre-
ctly interpreted, there are two officers; the separation
of the senapati from these is quite unintelligible.




90 JAINIST STUDIES

1180),® and the cognomen of Bimbisira was
Sex_liya-grenika e. g. Uvas. (VIII, § 231). On
the other haad it is uncertain whether the term
senivai=grenipati in the meaning “head of a
guild” is found elsewhere; certain is the absolute
difference between the assumed sense here and
the term $renimukha in the Arthas.

Adopting the reading senapati this officer must
be understood as one of a lower rank then the
dandanayaka mentioned above. While in the
Arthag, senapati means the general-in-chief, the
word here cannot have the same meaning. For
he would never be placed nearly at the end of
the list; therefore it is probable that he was a
general, the leader of one of the four angas of
the army.” In the Mahdvyutpatte ( 186, 16 f.)
occur dandanayaka, senapati in a list beginning with
the king and ending with a fisher. In Aup. (§23)
senaval stands before pasattharo, indicating per-
haps, because the foregoing soldiers are bhada,
jodha, the lower degree; in inscriptions are found
senapati, mahasenapati.

17 satthavaha, in Skt. sarthaviha, expla-
ained by the Comm. with sarthanayakah, ¢the
leaders of caravans,” has to be understood as
the designation of a certain class of merchants.
In the Jatakas are found indications*” justifying

203 Should there exist some connexion between the nouns:
setthi = $resthin, and setthi =sedhi=greni? It means
that sedhi is derived from greni, but a misunderstood
analogous form to setthi, the ‘“head of a éreni.”

204 There exists, it seems, a second kind of senapati in
the Arthas., of. SWA . c. p. 160.

205 Cf. R. Fick, Die soc. Glioderung p. 176-178; SWA
{. c. p. 146,
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the assumption that the satthavahas were « whole-
sale merchants,” ¢ exporting merchants,” which
are known also from the narrative literature.
In Liider$ List (No 1062) the founder of a cave
is styled as sathavaha and gahapati; a proof that
the sarthavahas were a class for themselves;
here, in the list, the. representative of this class
is intelligible.

18 diya, dita in Skt.; the Comm. explains:
duta anyesam gatva rajadesavedakah (zar s/=wi e
gerezag@: 1), The Comm. on Aup, has desanived-
akah. He is the ambassador, known from the
Besnagar-inscription (ILiiider$ List. No 669) as
well as from the Arthas. Kamandakiete. In a
condensed form in prose the Niutwakyamrte in
chapter 13 (pp. 50-53 ) informs about the duties of
an ambassador, still shorter Hemac. Arhanniti
(p. 19 £, V. 97-101).

19 sandhipiala, the last term of the
list, is evidently minister of peace ; he is explained
by the Comm.: sandhipila rajyasandhiraksakah.
(afauer verafag: 1) This term is of special
interest, because he, no doubt, is a title of a
minister, and this title is not found elsewhere.
From the Rdgjatar. and from inscriptions is the
sandhivigrahaka or sindhivigrihika known, the
minister of peace and war.

Considering this list no exact answer is
possible on the question about the age of the
terms, Though it would be of importance to
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determine the age of one or another term, more
stress has to be laid upon the whole impression,
the accumulated personage which is a difference
in comparison with the more simple conditions
in the Apic, and Jatakas. Rather the conditions of
the narrative literature can be drawn near,
whereas the Arthas, remaing back for some terms.
But, further, single titles speak for progressed
times, Talavara can hardly be dated at least before
the 7th or 8th cent. A.D., when the turuska-
origin of the word is correct. Titles like maha-
mantrin show a developed state of honours ; notewor-
thy is also the occurrence of a term like madam-
bika, found only in an inseription of mnot tuo
removed time. Pithamarda, though used in the
list evidently in another sense than in the poetical
literature, seems to stand in some connexion with
the latter, which is again of relatively recent
date. Titles as dandanayaka, mahamantrin, are
not found in works of early date; the crowd of
the personalities alone does not allow to assume
a high age of the list. And the existence of the
list itself in canonical work is an argument that
we have to see in it an interpolation of times
which can be supposed to be the 7th or 8th cent.
A. D, if not higher numbers seem preferable.

2 COURTS-OFFICIALS.

The assumption, that the list of officials,
treated above, would represent the whole staff of
the civil and wilitary officials in Jain-texts, would
be wrong. Thero exists a set of courts-officials
of the king and attendants of the queen, whlch
are of historical and ethnological interest.
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1 THE KING'S OFFICIALS.

1 In Aup. (§ 40) Ajatasatru with the sur-
name Kinika commands the balavauya to get
ready the army for the procession to Mahavira.

Balavauya corresponds to a Skt. balavyaprta.
This is, no doubt, a title; the officer has the
duty to bring the commands of the king, as far
as they touch (?) the army, to the specials, chiefs.*®

2 So the balavyiprta passes on to the
hatthivauya, hastivyaprta in Skt., the overseer
oversee of the king’s elephants; after execnting
the order the hastivyiprta announces it to the
balaviprta (§ 41).

3 In the same manner the balavyaprta brings
the order of the king to the janasiliya,i. e.
yanasalika, the official of the vehicles. He is not
only the chief of the jinasila = yinasili, but also
of the vahanasila =vahanasili. Yanas here mean
the coaches of the queens, which are adorned;
they are drawn by viahanas, which again are decor-
ated and are supplied in the vihanadala with
pratodayastis® and pratodadharakas®*” Vahana
here must be understood as bullocks, as the
harnessing of elephants is described in § 41 and
the Comm. also explains balivardadayah.

After receiving the veport of the nagara-
guttiya, the nagaraguptika, the Campi is decor-

206 In modern paraphrase: the head of the military
office of the king.

207 pratodayasti is the prickle-staff, Divydo. 7, 5; 463,
10; in comparison; 76, 22; 465, 21.

208 Should that mean bins for the staffs? But in MAbA.
V, 1565, 17 are mentioned ankusadharau, dhanur-
dharau, asidbarau. '
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ated, the balavyaprta announces it to the king
(Aup. § 42-46).

4 From Aup. (§17) we get knowledge of
the existence of another courts-official,

The pauttiviauya,in Skt. pravrtti-vyaprta,
reports to the king the advent of Mahavira.
The ceremony of greeting the king is as follows:
he touches with the inner handplain his head and
makes the aifijali with round-folded hands also
on the head, then he wishes hail and victory.
Ending his report he says: “that even delightful
thing I announce to your Majesty, well, delight-
ful may it be! (§ 18).” The king offers in
consequence of this delightful event presents to
the pravrttivyaprta: eight hundred thousand
karsipanas? as a pritidina (§ 20). This official
is attached to a special employment for the king;
he reccives the whole livelihood ( § 13) and, as
it seems, presents at the occasion of delightful
reports; so (§ 39) the king gives to him 1,205,000
(karsapanas?). But the pravrttivyaprta holds
again many people, the pavittivauyas = pravrttivy-
aprtas, which receive the maintenance (with
cloths, lodging etc. perhaps}, eating and wages
( bhati = bhrt} ; bhatta = bhakta ; vedana = vetana. §
13 f.) by him; it may be the same like between
the dauvirika, the first door-keeper and member
of the tirthas, and his subjects, the ordinary
dauvarikas; both the chief and the subordinated
people, bear the same name.

This official and his subjects have to report
the devasiya = daivasiki, sc. pravrtti; according to
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the Comm. it means:™ sa casau vivaksitimutra

nagaradavagato viharati ca Bhagavan ityadika
daivasiki (@ =4t Rafrags amuemEEAr B = war s
fer gafed 1) i, e. therefore that which happens a
day, where the Bhagavan will be preaching,
or that he was coming from a city ete., that he
stays there and events like them. From this
explanation as well as from the expression: Bhag-
avato pavittiviuya (wmadt qRfmEreg-Aup. § 18) it
could be concluded that he had only the duty to
report the activity of the Bhagavan. But it
is possible that he originally is an official of
general reports, only here in the Jain~text repre-
sented as specially entrusted with the reports
about Mahavira; the explanation of the Comm.
says nothing: pravrttivyaprto varttavyaparavan
varttim nivedakah™ (wmfaeargdt arefieamra  arai-
f3=®: u).

Finally is noteworthy the address of the king
and of this official : there exists only one address:
Devanuppiya, the plural, in Skt, Devanam priyah.
It has been assumed that the plural of devanam
priyah has been the common title of His Majesty
in the Maurya-epoch;®' it is found in the
Aup.-text, used not only for the king, but also
for the official and for one not of high rank;
the title must have lost his once distinctive

209 Cited by E. LEuMANN s, v. in the Glossary.

210 The Comm. on the Ms. or. fol. 1001 Berlin ( A. W EBER,
Verzeichnis 11, 3 No. 1826), p. 24b, 1. 17, 25a, 1. 1.

211 Cf. G. BUBLER, Ind. 4Ani. VIII (1878), p. 144;
Beitrdge zur Erklarung der Asoka-Inschriften, Leipzig
1909, p. 55; E. SENART, Ind. Ant. XX (1891), p. 231,
n9; V. A, SuirH, JRAS 1901, p. 5771,
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sense ; he must have become obsolete. His occurr-
ence here would speak for later times, at least
for a pietism, may it be also only in literature.*?

For deciding the question of the age of these
officials and terms, no handle (clue) is given; only
the Kaut. Arthas. could be compared, and there we
see not the slightest resemblance in the courts-
officials, Though arguments on general reasons
are not of great weight, the fact that such a
staff of officials had existed in the time of Ajata-
satru seems to be unlikely.

OFFICIALS OF THE QUEEN AND HELR ATTENDANTS,

In Aup. (55) the queens come out from their
palace; they are surrounded by humpbacked and
other girls from different countries; in the retinue
appear eunuchs (varisavara=vargavara), cham-
berlains (kaificuijja =kaficukiya) and mahattaras,
probably courtiers. Thesc officials must be under-
stood in plural, because cach of the queens had
certainly her own personal (mniyagapariyalasa-
ddhim ) ; one, here Dharini or Subhadra with name,
is the first consort of the king (ecf. § 12 and 40, 43
ete. ) ; their title is devy, but also Dharini is named
only devi(§12); In Kalpas. (11.14) Indra (Sakka)
has an aggamahisi, Skt, agramihisi; mahisi is
found also in Brahmanical sources (e.g. Arthas,
16, 18; 247, 5 f.). The attendants of a queen are

212 There exists still another meaning of the singular
devanam priyah, which supports the view that already
in the post—-Mauryan times the word had a ridiculous
sense, cf. about Mahabh. 11,4, 56; A. WEBER, Ind,
Stud, XIII, p. 337 £, n. 1.
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similar, but not identical®®® with those of the king
described in the Arthas.

THE SERVANT-GIRLS FROM DIFFERENT PEOPLFS,

The servant-girls (cetika) of a queen come
from ditferent peoples, territories; the list given
below shows their names.

5. anga Bhagavali. 6. arga Juatadharmak,
1 Cilatiya I Cilziya
2 Vadahiya 2 Vadabhi
3 Babbariya 3 Babbari
4 Isiganiya 4 Vaiisi
7 Vasaganiya 5 Joniya
6 Palhaviya 6 Palhavi
7 Hlasiya 7 Isini
8 Laiisiya 8 Tharugini
9 Arabi 9 Lasiya
10 Damila 10 Lauaiya
11 Simthalt 11 Damili
12 Pulimdi 12 Sinhalt
13 Pukkali 13 Aravi
14 Bahali 14 Pulindi
15 Muramdi 15 Pakkani
16 Samvari 16 Bahali
17 Parast 17 Murumdi
18 Sabari
19 Parasi
1. updnya dup.
1 Cilai 11 Damih
2 Vadabhs 12 Bimhali
3 Babbari 13 Arabi
4 Paiiaiya 14 Pulindi
b Joniya 15 Pakkani
6 Palhaviya 16 Bahali
7 Isiniya 17 Marundi
8 Caruiniya 18 Sabari
9 Lasiya 19 Parasi
10 Lausiya

213 CL SWA L. p. TA1E.
13
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6. updnga Jambudvipapr. Ralpantarav.

1 Cilat1 1 Cilat
2 Vadabhi 2 Vadabht
3 Babbar! 3 Babbari
4 Vaiisiya 4 Paiisia
5 Joniya 5 Jonia
6 Palhaviya 6 P.lhavia
7 Isiniya 7 Isinta
8 Tharuniya 8 Caruinia
9 Lasiya 9 Lasia
10 Laiisiya 10 Lausia
11 Damili 11 Demali
12 Sihalf 12 Simhalf
13 Aravi 13 Abari
14 Pulimd1 14 Pulimdr
15 Pakvani 15 Pakkant
16 Vahali 16 Marumd?
17 Msrumdl 17 Bahali
18 Bavart 18 Satari
19 Parasi 19 Parasi

4o wpdnga Praj¥épand.
1 Sagd 20 Domva
2 Javana 21 Botthakana
3 Cilaya 22 Gamdhaharavi
4 Savara 23 Pahaliliya
5 Pappara 24 Ayyala
6 Kays 25 Rama
7 Murumda 26 Pasa
8 Bhadaga 27 Paiisa
9 Ninnaga 28 Nalaya
10 Pakkaniya 29 Bamdhuya
11 Kulakkha 30 Suyalf
12 Komda 31 Komkana
13 Sihara 32 Moya
14 Parasa 33 Palhava
16 Godhova 34 Malava
16 Damila 35 Maggari
17 Villala 36 Abhasiya
18 Pulimda 37 Nakvavina
19 Harosa 38 Lhasiya



39
40
41
42
43
44
45

1
2
3
4
5
6
7

8
9
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Khagga
Ghasiya
Noha
Ramadha
Dombilaga
Laiisa
Paosa

46 Kvokvata
47 Arakagi
48 Hinpa

49 Romaga

50 Bharu

51 Maruya

92 Visalapavési

Nemioandra, Pravacenas.

Saga
Javana
Sabara
Vavvara
Kaya
Marumda
Udda
Goda,
Pakkanaya
Aravaga
Hona
Romaya
Parasa
Khasa
Khasiya
Dunvilaya
Laiisa
Bhokkasa
Bhillimdha, Bhilas and

Amdhra

20 Pulimda

21 Kumea

22 Rhamararuya
23 Kevaya

24 Cina

256 Camouya

26 Malava

27 Damila

28 Kulaggha

29 Kekaya

30 Kiraya

31 Hayamuha
32 Kharamuha
33 Gaya

34 Turaya

35 Mimdhayamuha
36 Hayakanna
37 Gayakanna

Candrasiri on Niraydvali.

Cilati
Vadabha
Varvarl
Vakusika
Yenaka
Panhavika
Isinika
Carukinika
Lasika

10 Dravidi

11 Simhali

12 Aravi

13 Pakvani
14 Vahali

15 Murumdi
16 Savari

17 Parasi

( Contd. )

99
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NOTES
1 A. WEBER, Ind. Stud, XV, p. 302,
2 Ibid. p. 313.
3 E.Leuuany, AKX VIIT (1883), § 55
4 A.WeBERl c. p. 412.
5 A, WEBER I, c. p. 476.
6 Ibid. p. 3961.
7 Ibid. p. 3961, n. 3.
8 Ibid. p. 422, n, 1.

1 Cilajcila(i)yaorcilatiya. According
to Hemacandra’s Pkt.-Grammar (1,183) Cilaya
represents Skt. Kirata;* E. Leumann s. v.
cilayu cites in his Glossary (p. 118) a gloss in a
Ms. of the Rajaprasn.’ where stands: eilatiki
dasi; the Comm. on Aup. explains: ce*ika
anaryadesotpanni vi (3fr srERaNew a1 1) so that
these Comm. did not know the statement of
Hemacandra. A scholion on Jambudvipapr.
explains the Cilati: Cilatyah Cilatadesotpannah
( FreTafaeraRaieaan: 1 ). The Kiratas are known as the
followers of the Indian king, probably in wartime,
as noted already by Ktesias in the 5th cent.
B. C.*° As dhanurgrabanis we meet the girls of
the Kiratas in the dramatic literature, and the
Medinikosa, cited in a gloss on Sakuntala says:™
Kirati camaradhari (et swraré). The Kiratas
are placed by Vardham. Brhats. (X1V, 18) in
a southern, and ( X1V, 30 ) in a northern direction;

214 Cf. R. P1scHEL, Prakrit-@Grammatik § 230, 257..

215 A. WEBER, Ind. Stud, XVI, p. 412, n, 2.

216 Cf. SWA l.e. p. 76£f, 324f. Megasthenes does not
mention them in this position, but in the 4rsthad, they
appear as attendauts of the king.

217 C. Bourrtvak's edition (Bonn 1842) p. 177 en
p- 20, 16,
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they form a stereotyped part of mleccha-peoples in
the Brhats. as well as in the Epic and Puranes.’"*
The occurrence of this people cannot be therefore
an argument in any way.

2 Vadabhi,in Bhagavati Vadahiyi;they
are explained by Abhayadeva with: madaha-
kosthabhih™® (#sg®iwifa: ); by the Comm. on Aup.
with : vakradhabkostha, or by the .Jidgtadl. with:
mahakogtha.” If any identification is permitted, it
seems probable to see in theve women the Valla-
bhiya ; Valabhi plays a role in the Jain-community
a8 the place of the couneil under Devarddhi
Ksamaéramana.

8 TheBarbariyaare known from the Epie,
Purdnas and the lexicographical literature as well
as from the Brhats. (V, 42; XIV, 18).

4 Isiganiya,Isini(cef. Weberl C. p.476),
or Isipiya; the first part of this name represents
a Skt. rsi’; from Mhbh. { V, 4,18 ); Ram. (IV, 41,16
ed. Gorr.) we get knowledge of a people Rgika,
where as the ed. Bomb. (IV,41,10) reads Anustika,
but the Comm. remarks: Rstikaniti pathah. This
people occurs in the Plurdpas, and Alberuni
mentions the same in the list, taken from the
Brhats. (XIV,15). They are placed in a southern
direction, on the ocean, but it seems as if the
name Rgika would be an etymology of a similar,
perhaps Ristika ; for the tapasisrama of a people
ig too suspictous. Therefore the question, put by

218 Cf. P.W.s.v.and F.E. Parc1TER in his translation
of the Markandeya-Purdna, Bidl. Ind. 1005, p. 3221.

219 A WxBErl. c.p. 302, n. 4.

220 E,Leumann in the Klossary, s. v.
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Fleet,”™ whether the Rsikas have any connexion
with the Ristika or Rastika in Asoka’s fifth Rock-
edict, is worthy of notice, though their evidently
southern situation makes difficulty. Also the
second part of the word causes doubt, when we
take the form, given on first place, unless we
explain it as Skt. °ganika.

5 The possibility to take this second part as
ganika is increased by the return of the ending
in the name Vasaganiya. Abhayadeva®™
has Viruganiyahim, and adds Joniyahim. Neither
in the Jdtadh., nov in Aup., nor in the other
lists a name of half-way similar phonetical shape
is found; only in the J7dtadh. Vausi would
correspond, and it is remarkable that this name is
followed by Joniya ; in Aup. the place is occupied by
the Pausiya (with v.1. Bau®) followed by the Joniya
again like that in the Kalpantaravdcydn: (Weber
l.c. p. 476). Therewith these four forms would
exist: Visa-, Varuganiya, Vausi and Pausi. None
of these names are known from other works; also
the explanation of the Comm. on Jiatddh.:>*
Vakusiki does not help further. In the Purdnas
a western people, the Vasikas or Nasikyas, occur;
whether there exists a connexion is, according to
the conditions of the readings, impossible to say.

221 Ind. Ant. XXIT (1893), p. 188; of. 4btd. XX (1891),
p, 248 -Candrasuri (Weber /L ¢c. p. 423, n. 1) has:
Isinikabhih -For Rsika cf. W. Kirfel, Die Kosmo-
graphie der Inder p. 74 and 79, who gives lists of the
peoples in the Puranas; Pargiter /. c. p. 332, 366.

222 A. Weberl ¢ p. 302, n. 6.

223 E. Leumann in the Glossary s. v. Vausaya and A,
Weber Ind, Stud. XVI, p, 332, 412,
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6 The Joniya, mentioned above, are the
Yavanikas ; inasmuch as these follow the frregoing
unidentified people and are again followed by
non-Indian peoples, the assumption is possible
that the Pausi were non-Indians.

7 For the name Pahlava Weber has™
attempted to state a fixed date based on remarks
by J.O)shausen® and Th, Noldeke,™ that the
alteration of pahlava from parthava belongs to the
first cent. A. D, and therefore the reception of
the form Pahlava in Indian writings must be dated
at the end of the first or better in the second
cent. A.D. When also the historical objecticns,
advanced by G. Biihler,™ today have lost
their weight, the importance in general of such a
statement in Indian literature is too little. Butin
an other direction the occurrence of the Pahlavas
has its value: it shows the inconsistence with the
historical conditions that Pahlavis had that they
can be slaves in the time of Mahavira or Ajata-
atru, say in the 5th cent. B. C.

8 1In Blhagavati occurs Hlasiya ; in the fourth
Upanga, Prajiiapand, the form runs Lhasiya or
Lhasiya; in Jiatadh. appears Liasiyd like that in
Aup., Jambudvipapr. and in the Kalpantarav.*

224 In the second edition ( German) of his /istory of
Indian Literature p. 338,

920 Monatsberichte der Berlvner Akademie der Wissensch-
aften (1874), p. 708 ; Parthava und Pahlav, Mada and
Mah, Berlin 1876.

926 ZIMG@ XXXI (1878), p. 538.

227 SBE XXV, p. CXV f-Cf K. J. Rapson, Catalogus
of the Coins of the dudhra Dynasty, Tondon 1908,
p. XXXVII], n. 2,

228 A. Weber Ind, Stud. XVI, p. 3062, 313, 397, 412
£76 resp.
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~ 9 Caruiniyain 4up., is quite uncertain;
there exists a set of various readings: Tharupiya
in Jidtadh,, Jambudvipape.; the latter has also
Tharukinia, in the transeription Tharukinikabhib,™
further Carubhaniya, Caruipiya, Carukinia, Varu-
niya, Varuipiya. In the Prajiidgpand we meet a
town Varani in the Attha-country, or Acché-
conntry; Nemicandra in his Pravacanasdro
ddhara reads Varupa and explains: Varuno
nagaram Accha desuh anye tu Varune Acchapuri-
tyahub®™ (qgon #9R, srowr AW, 9 J I A=BGANE: U ).
Though both seem to be unknown otherwise,
perhaps the town Rksapuri has existed in a
Varupa-country, from which the girls came. A
town Varupa occurs in Jinist cosmography and in
the Mahamayari.*

10 Conforming tothe Liausiyasinthe other
sources the Prajidpand reads Lausi;in Skt. the
name would correspond to a *Liak usa,*" unknown,
a8 it seems, otherwise.

11 the Arabis or Aravis, occurring in
many texts,” are the Arabians; they are found
in the Brhats. (XIV,17). The conjecture by N.N,
Law that Vanayu in the Arthas.(183,16)is
Avrabia, i quite unintelligible; these places, from

229 A. Weber/ ¢, p. 412 and E. Leumann, Aup, § 55,
n. 1.

230 A. Woeber/{ ¢ p. 398 and n. 3,

231 W. Kirfell. c. p. 257, 805; 8. Lévi JAS. XI, L. v
(1915), p. 95 f.

2} Cf. A. Weber . o p. 397, n,

233 A. Weber (L c. p. 302, 313, 380, 412, 476,

34 Studies tn ducient Hindw Polity, London (1914 ), p.

40, n, 2.
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which the horses came, are common to the MAbh,
(VIII 7-11 cf. VI1,9,56) and Rdm. (1,6,22; the
Comm. says : desavisesah ) and to the lexicographical
literature ( Haldy. Abhidh. 11,284 ; Hemac. Abhidh.
1235 ; Amarak.11,8,13; Vayay. 111,189 ). For there
exists little probability that the Indians would
have named the people otherwise, when already
in the inscriptions of Darius Hystaspes, Arabiya

is found.*®*® Therefore the occurrence of the word
in Vardham. Brhats. seems to be the first in

Brahmanical literature, which can be dated
with certainty.

12 Damili, once”™ found in the form
Demalio, are the representatives of South India;
the first notice of southern peoples is found in the
XIIT. Rock-edict of Asoka. Damila appears in Skt.
a8 Dravida (cf. Pischel, Pki.-Grammatik§ 261,
387); the latter is in Brahmanical literature not of
high age. The time of Vatsyayana’'s AKamasitra,
where (p.133) the women of the Dravidas are
mentioned, is uncertain;**" in Manu they occur in a
stereotyped enumeration (X, 44) like those in Epac.
Varahamihira shows an advanced knowledge
of the country, speaking from the Dravidadhipin in
(IV,28);the passage (LLVIII,4) shows aconnexion
between a Dravidan measure and sculpture. Accor-
dmg to the P.w.s.v. Dravida means five peoples:

235 Behlstun-—mscrlptlon I, 1. 15 of. also the otheri nseri-
ptions, e. g. Persepolise { Weissbach-Bang, dssyri-
ologische Bibliothek X, 1, 2, Leipzig 1893-1908), p. 34,
1. 11,-Cf. N. Dey, Ind. Ant. XLIX (1920), Suppl. p.
22, s. v. Banayu.

236 A. Weber !l ¢ p. 476,

237 M. Winternitz, GQeschichteder Ind. Lit. III Leipzig
(1922), p. 540 supposes the fourth cent. A. D,

14
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Andhrsh Karnitakascaiva Gurjara Dravidastatha,
Maharastra iti khyatah paficaite Dravidah smrtah.
(streu: FoeHEE Jorg ZRrETEET |
TR ER AT 98 g A 0 )
or tbid. 8. v. Dravida):
Karnatascaiva Tailanga Gujjara Ragtravasinah,
Andhrasca Dravidah paiica Vindhyadakginava-

sinah®®
(FMardia Sowr TorT YRR |
A Frier: 99 e fuEttae: 1)

13 Simhali in Jidtddh., Sinthali in
Bhagavati, occurs alsoin Candrastri’s Comm.*®
and in the Kalpintarav.** Though the P. W.
cites Simhala works of a relatively late dale,
stress cannot be laid thereon; for the connexion
of northern India with Ceylon must be dated
back in the time of the flourishing Buddhism.
But Greek testimonies make it probable that
the name Simhaladvipa belongs to the first cent.
A. D., whereas the elder name seems to have
been Tambapamni (Tamraparni), as is shown
also by the Asoka-inscriptions.*!

14 The Pulindis, occuring often in the
texts (cf. Weber l. ¢. XVII, Index s. v.) are not
only known from Asoka’s XIII. Rock-edict, but
also from the Aitareya-Brahmana.™
" 238 In the Kalpantarav. occurs under other kinds the

Dravida lipi (A. Weber /. c. p.440); but no historic
value can be attributed to this passage.

239 A. Weber/ c. p. 422, n. 1.

240 Ibid. p. 476,

241 Cf. H. Jacobi, Das Ramayana p. 91 f.; The Cam-
bridge History of India I, p. 6006 £.; Ind. 4Ane XII.
1884, p. 33 f.

242 Macdonell-Keith, Vedic Index II, p. 8 5. v.
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15 The Pakkanisof Aup. appear in the
other texts in different forms: Pukkali (Pakka®)
in Bhagavatt, Pakvani in Jambudvipapr. and in
Candrasiri’s Comm.*® while the form like that
in Aup. occurs also in J7atadh. and Kalpantarav.***
It would be an easy thing to identify the Pakkani
etc. with a people, whose name is given again
in different forms: Pukkasa, Pulkasa, Pukkasa,
Bukkasa, Pakka<a ; but there remains the difficulty
in appearing of the cerebral dental sibilant. The
word pakkana, resp. pakvana, is known only in
the meaning “hut” of a savage people; in conse-
quence of these two reasons the identification
is doubtful ; the Pulkasa are found in Vedic texts®®

16 The Bahali are to be identified with
the Bahlikas, Balhikas etc. the Epic.**® Though
on the one hand the statements expressed by
Weber,™ that works containing this name cannot
be dated back before the Christian era, may be
correct in general, it is on the other hand
doubtful whether the Baktrians are meant by
the name or rather peoples of the west.

243 A. Weber /. c. p. 302 and n. 7; 412, 422,

244 Ibid. p. 313, 476 ; cf. p. 332, 397.

245 Macdonell-Keith /. ¢ ILgp. 27 s.v. Paulkasa; cf.
Halayudha (ed. Th, Aufrecht) Notes p. 112 on
II, 443.

246 Cf. P. W,s. v. Bahlika and Balhika; S.S6rensen,
An Index to the Names in the Mahdbharata, Part 111,
London 1907, p. 110 s. v.

247 SPA 1892, p. 985-995; A. Ludwig, Sitzungsberichitc
der konigl, bohmischen Gesellschaft der Wissenschaften
1896, p. 46 ff.; Macdonell-Keith i ¢, II, p, 63 5. v.
Balhika; Pargiter Z, ¢, p. 311, n*
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17 For Murundi the alternative form
Murandi is found; this people is well known
from Samudragupta’s Allahabad-prasasti, where
(CII I1I, p. 8, 1. 28) they appear between Sakas
and Saimhalas.*® The people, if the identification
with the Ou-lun of the Chinese Encyclopaedia
Ma-teuan-lin is correct, are proved for the
seventh cent. A. D., although they are not found
in Vardham, Brhats.

18  Of no significance are the Sabaris which
people appears in the Aitareya-Brahmana (VI1I,
18) as the Dasyus together with the Andhra,
Pundra, Pulinda and Mautiba.*® They belong to
the south-eastern division ( Vardham. Brhots.
X1V, 10), and pass generally for a tribe of savage
as also Vardham, (LXXXVII, 10 ) indicates, where
he speaks from the Sabaravyadhacaurasanga.

19 The last women are the Parasis, the
the Persian; the quotatlons in P. W, s. v,

248 S. Lévi, Mélanges Charles de Harlez, Leyde 1896, p.
179-185 remarked that murunda may be the title of
the king, a view which has been adopted by Sten
Konow, SP4 1916, p. 790 £, Das indische Drama p.
49, Hemac. 4bbhide. 960 ahd Vaijay. 37, 50 show
the Murundas or Murandas on the west frontier (for
Lamvaka see 8. LéviJ i ¢. p. 80 £.); the Marundai
of Ptolemaies (VII, 2, 14;0ppian, Kyneget. 1V,
165) are situated on the Ganges, where already
Megasthenes (fg. inc. LVI, 9; Plinias NH VI,
6f.) knows the Molindae. Lévi stated himself
(Mélanges p. 180) that °éaka in the title daiva-
putra’ is an ethnic; and why not °murunda? The
Chinese records may give a vrddhi-form of Murunda
as the title of the kings of the Murundas. (Cf, J,
Allan, Cataloguse p. XXIV ff),

249 Macdonell-Keith i c. II, p. 354,
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Piragika and Parasika would not allow the
acceptance of high age of this name in Indian
literature. Though it would be a priori probable
to assume an early connection between the Indians
and Persians (naturally in post-Aryan periods)
dating from the time of Darius at least, the
views of the scholars concernig Paréu are not
unanimous;* in spite of Alberuni’s equation
of the Parasa.vas=Persians the fact that Brah-
manical theory declares the Paragava as the son
of a Brahman and Sudra (e. g. Manu IX, 178)
speaks against this identification. Further, if
Parasava would mean the persians, Parasika
seems to be unintelligible.

The question of the date of the whole list
is rendered more difficult by the impossibility to
locate and to identify a good deal of them. Also the
arrangement gives no handle ( clue ) to infer their
site; for the Kiritas, Pahlavas, Arabians belong
to the west, but they are interrupted by unknown
peoples. Then follow those of the South, as
Dravidas, Simhalas, Pulindas, while those, coming
next, have to be placed again in a western direc-
tion: Baktrians, Persians, to enumerate only
the more certain peoples.

Comparing the non-Indian literature, Plin-
ius in his Naturalis Historica (VI, 64 ff) does
not mention the name of a people, which is found
in the list, except the Kiriatas. Ptolemaies,
the geographer of the second cent. A. D., knows
from the peoples, occuring in the list, the Sabaras
(Sabarai VII, 1, 80), near the Ganges. Tn that

250 Cf. Mocdonell-Keithl? c. I, p. 504 f.

IAS&S
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(VII, 1, 64) he mentions the Pulindai Agriop-
hagoi which are to be located in a western direction.
South of the Ganges-valley are to be placed the
Marundai of VII, 2, 14. No more can be gathered
from Ptolemaies’ Geography, and also the
Chinese pilgrims do not heln further, because they
were not thoroughly acquainted with the peoples
of India. First in Alberuni’s Indica a full
list of peoples is found, but that is not the descri-
ption by a foreign geographer, rather, the compil-
ation by a learned Arabian from Hindu works.
Alberuni® takes his geographical divison
of India as well from the Vayu-Purana as from
Varahamihira’s Brhatsamhitd. Common with
our list the former source has the éabaras,
Kiratas, Vahlikas, Pahlavas; while the latter has
the following peoples: Sabaras, Rsikas, Simhalas,
Barbaras, Kiritas, Parasavas, Dramidas, Yavanas;
the Vokkana, located by Varahamihira in
the West (XIV, 20; XVI, 85) have hardly to do
anything with the Pakkana. Inthe Visnu-Purdna
(I1,3; Wilson’s transl. Works vol. VII, p.
129) we meet the Kiratas, Yavanas; in Mhbh.
(1I, 52), and (VI, 9, 28 ff'), where Safijaya
enumerates the peoples of Bharatavarsa, only
some of th: list are mentioned. In the Mdrkan-
deya-Purdna occur these tribes: Vahlikas (LVII,
35), Pahlavas (36-LVIII, 80), Kiratas (LVII,
40,) Sabaras, Pulindas (47 ), and Rsikas (LVIII,
27; of. Pargiter’s transl. p. 832, n.1), Simhalas
(27), Paragavas (382), Dravidas (83), and Yavana
(52;cf. Pargiter (. c. LVII, 8, and 36 with n.§).

261 Alberuni's India (transl. by E.C,Sachau), London
1910, I, p. 299 ff,
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In spite of the much more complete enumera-
tion in the Purinas the different character of
the list in the Jinist works is undeniable. It
is not only the circumstance that all the girls
are from non-Aryan tribes, because, as shown
just above, also in the Puranas the Mlecchas are
included in the inhabitants of I3hiratavarsa rather
the difference is in the form of the names,unkn-
own from the Brahmanical literature.

Only one hint we get from Nemicandra’s
Pravacanasiroddhdaraprakorane ;*®* his  list of
the peoples is evidently enlarged and of a more
recent date than that of the other texts. The
time of Nemicandra is determined by the
Comm, of Siddhasenasuri®® who belongs to
Samvat 1242 =1185 A, D. There is no doubt that
the liste in all the texts represent interpolations
which are shown by their more or less conforming
character. The pecoples must be understood not
even as peoples in the strict sense, rather as
tribes of India at the locality and time of the
interpolater. The lists in the Brhats. and the
Puranas on the onc hand, and those of the texts
of the Siddhdnta on the other, make it probable,
that the latter belong to a time nearer the appr-
oximate date of Nemicandra, say the 10,
or 11. cent. A. D.; to a time, not too far from
this date, the origin of the list may belong. The

252 Cf. p. Peterson, Report (JBBRAS XVI Extr.
Number) on the Scarch for Sanskrit MSS. in the Bom,
bay Circle, 1882-83, p. 66 ff.,, Appendix I, p. 88 £.; A-
Weber, Verveichnis 11, 3 p. 844, No, 1936,

253 A. Weber Ind, Stud, XVI, p. 211, n, 3.
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supposition that the slave-girls could be from
peoples under the dominion of Ajataatru, is an
anachronism, i8 out of question,

Summarizing the results of the inquiry we
have seen an affinity between the gamas and
the Brahmanical literature. But the character
of the gamas, technical expressions in holy texts,
and their probable source, for a certain part,
the Dictionaries, show that they represent inter-
polations. And if the kosas of the end of the
first millenary offer the most strikng parallels, or
the Puranas of a certainly relatively recent
date stand next, the conclusion that the lists
also must be of a recent date is possible, Though
the cities are occuring in texts of early times,
the list can be borrowed from them, because these
places formed the local back-ground of the foun-
ders of the two most important religious non-
Brahmanical movements, and because they were
fixed by tradition. Not so with the titles of
officials: here we had occasion to refer to analo-
gies in inscriptions and in works of later times.
Tte status of the court-officials, differing in a high
degree from that known from other sources, can
hardly scrve as an argument of an early date;
and, finally, the women, used in the suite of the
queens, permit us to assume a date of the end of
the first millenary rather than that of earlier
times. Arguments of general reasons possess
little vigour of evidence; but the developed
conditions of scttlements, officials and of the
ceremonial may serve as a supporting proof.
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Balacarita 19,

baladhikarana 151 fn,

balavauya 93.

balavyaprta 93; 94.

Balhika 107.

bali 81; 173 fn.

Bangarmau 59.

Beniya ( Bunecan) 52.

bank 85,

Barbaras 110.

Barbariya 101.

Barddhaména 84 fn.

Bargaon 56,

Basar (basad) 51; 52.

Basarh 15.

Basti 66.

Behistu-insoriptions 235 fn.

Beitrdge zur indischen Lexi-
cographie 64 fn; 149 fn;

165 fn; 189 £n; 190 fn ; 211 fn.

Beluva 54.
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Benares 56 ; 58; 60.

benzoe plant 75 fa.

Besnagar-inscription 91.

Bazzenberger 165 fn.

bhada 70; 90.

bhadanigama 199 fn.

Bhaddiya 56; 57; 58; 60; 61;
118 fn.

Bhaddiyanagara 56 ; 57 ; 58.

Bhadikiya 110 fn.

Bhadramkaranagara 57,

Bhadrapura 57.

Bhadrika 49;56; 57; 60; €3;
110£n; 118 fn,

Bhagavati 55; 62 97; 103;
107.

Bhandarkar 16; 80; 169
fn.

bharuvadi 13.

Bhanudikgita 31 fn.

Bharoch ( Broach ) 17 fn.

Bhagalpur 50.

Bhagavan 95.

Bhagavata-Purana 26 ; 43a.

bhakta 94.

Bhamgi-country 67,

Bhanda-gama 64,

bhandagarika 182 fn,

Bharatavarsa 110; 111,

Bhasa 19; 70.

bhata 70; 142 fn.

bhati 94.

bhatta 94,

bhittisrnga 32,

Bhoganagara 64 ; 68.

Bhramarasalmali 81,

bhrta 70,

bhrti 94.

Bihar 60.

Bimbtsara 83; 90,
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bins 208 fn,

birth-place, Mahavira'’s, 53.
blade of green 78,

bow-strings 43.

Bhrgukaccha (also known as

Bharukaccha, Bhrgupura,
Bhrgukgetra) 11.

Biography of Appolonios of
Tyana 20.

Bloch, T 105 fn,

body, of the Sresthis 16.

Bohtlingk 217 fn.

Bollensen 10,

Bottiah 118 fn.

brahmadeva 12.

brahmana T0.

Brhasp b.

Brhatkathama?ijam 150 tn.

Brhatsamhita 35 ; 37 ; 38; 45
49; 71 74; 75 100 101’
104 105 108 110; 111

briok-building 41,
Buddhacarita 120 fn,
Buddha57 ;58 ;59;61;64;605;
114 £n.

Buddhagho$a 55 fn.
buddhisaciya 177 fn.

Buddhist India 11; 102 fn; .
134 fn,

Buddhist-Legends 78 fn,

Biihler 9; 14; 27; 79; 81;
103; 20 fu; 211 fn.

Bukkasa 107,

bullocks 93.

Burdwan 50.
burial-ground 44,
Burlingame 78 fn.
burning-ground 43,

c
caityavrkga 48,
camp 77. .
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oampa 49; 80; 68; 93; 107 fn.

Camp, on a high ground 36 fn.

Campakafresthikathanaka 76,

Candapaéika 150 fn. .

Candrasiri 99; 106; 107.

Capalacetiya 54.

Caravans, robbery of 19,

Caravan-place 34.

Caravans, the Jeaders of 90, .

Caruiniya 103,

Carya 31,

Catalogus of the Coins of

Gupta Dynasties 160 fn; 183
fn; 248 fn,

Catugpatha 48,

Caulukyarajadhant 17,

Cave 80; 47.

Cave, the founder of 91,

Cesling 38.

Ceda 85.

Ceremonial 112,

Ceta 86; 188 fn;

Cetaka 53; 54; 72.

Cetika 97.

Cetiyas 54.

Chadakica 199 fn,

Chaitya caves 83 fn.

Chamberlains 96.

Champaka 31.

Charpentier 20; 136 fn;
137 fn; 139 fn; 142 fn
Chapara 51.

Charooal-burning 44.
Cherand 51. )

Chief of police 150 fn.

Chiefs 93.

Qhilders 23; 33 fn. )
Chinesa Hnayolopaedia 108.
Chinese pilgrims 51, .
Calai 100, : o
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Cila(i)ya 100. dandavasika 150 fn.
Cilatiya 100. dara 31.
Cilaya 100. darbha 43.
Citadel 24. Darel-district 38 fn.
City-life 38. dario 31.

Civilian, prominent 198 fn.

Clay-seals 182 fn.

Cognomeu 90,

Colebrooke 140 fn.

Collins Mark 85 fn.

Commander-in-chief 70,

Confessor, of the Dharma, 199
fn.

Consort 96,

Contests 22,

Cornices 33.

Corporate Lifs 16; 68 fn; 144
fn,

Corporation 71.

Corpses 48.

Councillor. 83 ; 84,

Courtiers 96,

Court-officials 92; 96 ; 112.

Cullavagga 34 ; 46 ; 59; 131 fa.

Cunda 65.

Cunningham, A B1;58;63,

D

dabbhakammamta 39,
dabbhammamta 43.

Damila 105,

dapayaka 74.

danayakaru 74,
dandadhipatya 150 fn. -
dandamukhya 74.
dandanpayaga 71.
dandanayaga 73; 150 fn.
dandanidyaka 73; 74; 90; 92,
dapdapasadhikarapa 150 fn.
dapdapasika 150 fn. .

Darius Hystaspes 104; 105;
109,

Datakumaraoarita 14,

Das indische Drama 187 fn,
248 fn.

Das Ramayana 63 fn; 241 fn.

Dasyu 108,

dauvarika 84; 94,

Deb 148 fn,

Demalio 105.

desadhikata 79.

deanivedaka 91,

Desinamamalad 142 fn,

devagrhah 22.

devakula 38; 39,

Devanuppiya 98.

Devarddhi 101,

Devaraya 74.

devarika 84.

devasiya 94.

devi 96,

Dey84fn;85fn;86fn; 115
fn.

Dhammanad 36

Dhammapada-comm 15; 44; 57
58;60;61; 15fn; 34 fn;

117 fn.

Dhanama 80,

Dhanafijaya 117 fn.

Dhanapala 27; 78; 166 fn.

dhanurdhara 208 fn, ’

Dharint 96.

Dharmapala () 81fn.

Dharmaraksa 120 fn, . o

Dhormatasira 4 ; 82, L
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dharmagastrapathaka 70,

Dharmasitra 14.

Dhatupatha 6;7; 15; 16 fn; 30
fn.

Dictionaries 27 ; 112; 49 fn.

Dictionary (The New Pall
Text society) 31 fn; 57fn,

Dis Kosmographie Inder 84 fn;
221 fn.

Die Religion des Buddha 140
fn.

Dis Sociale Qlicderung 59 fn;
183 fn; 194 fn; 205 fn.

Digha-Nikaya 46 ; 54;64;65;
66; 31 fn; 41 fn; 82 fn,

Digha-Nikdya (translation)
31 fn; 49 fn,

Dighwa-dubauli 63,

distilleries 42,

Divyavadana 7; 12; 33; 35;
46; 48;57; 38 fn; 41 fn;
207 fn,

door (kapata) 38,

door-posts 34.

dovariya 84

Dramidas 110,

dranga 28,

Dravida 105; 106 ; 109,

dropamukha 10; 11; 12; 27;
28; 29.

drumagirsa 32.

drumasirgaka 33.

Dudhpani 80,

Dulva 55,

durga 24 fn; 43 a,

durgidvidhana 31,

dita 91,

Dutta 76 fn,

daya 91,

dvéra B,
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dwelling-places .for Aryas 25;
26; ,
E

Harly History 85 fn; 133 fn,

elephants 80; 83,

elephants, overseer of, 93,

empty horse 46.

encampment 19.

encampment, the place of, 77.

Hncyclopaedia of Religion and
Ethics 101 fn ; 130 fn.

Bpic 26; 31; 82; 92; 101; 107
155 fn.

Bpigraphia Indica 5; 8; 40;
74;75;79; 14fn; 20 fn;

Extablishments 38,

eunuchs 96,

exorcisers 44,

explorations, in Egstern Tur-

kastana, 46,

exporting merchants 91,

F

Fa-Hian 58; 59.

families 80.

festivals 23.

Fiock 87; 59 fn; 183 fn; 197 fn;
205 fn.

fishor 90.

Fleet, J. W, 15 fn; 175 fn.

floor 32.

formularium 49 fn,

fort 24.

Fortifications 31,

'ortross 31; 33,

Foy 173 fn; 176 fn.

Franke 65; 31fn; 49 fn;
82 fn; 129 fn,

. 'aneral pyre 45; , -
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gaddao 31. -

gahapati 91.

Galanos 33,

gama, 1; 3-5,

gadmabhojaka 45.

gamagara 6.

gamaghata 41 fn,

gamahapam 27.

gamarakkha 36.

gamas 24,

Gambbhi-territory 67 ;

games, celebration of, 22,

gana 71,

ganaka 182 fn,

gananayaga 71.

gananayaga 71.

gananayaka 202 fn,

Gandaka 64.

ganesti 42.

Ganges 51 ; 60.

ganika 86.

ganikaguru86; 145 fn; 146 fn;
148 fn.

ganaka 83.

ganaya 83,

ganika 40,

ganika 40,

garlands 45,

Gautamanyagrodha 99 fn,

gavyita 13 fn,

Qeist des Ostens 201 fn,

general 89.

general-in-chief 90.

Geographical Data of
Raghuvamic 85 fn.

Geography 11 ; 49.

Ghaghara (Gogra ) 51.

ghati 15 fn.

ghatika 10; 15 fn.

the
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ghatikasthana 15 fn,

ghatiyantra 15 fn,

ghoda 29,

ghoga 19; 20; 26 fn.

ghosa 25 ; 26,

giragga 23.

girdle 42,

girikandara 39 ; 46.

girls, humpbacked 96.

@Qlossary 70; 100,

Gogra 64,

goharana parvan 19,

goho 142 fn,

gokali 13.

gopadhyaksa 19,

Gopinatha Rao 48 fn,

gopura 5; 31;35; 36.

Gorakhpur 66.

Gorr 14; 37; 101,

Gosala-episode 67,

Gosala Mankhaliputta 67,

gosi 13,

totamaka 54,

Gottinger Gelehrte Nachrichten
23 fn; 52 fn,

Governor 76; 79,

gowall 13.

grama 25; 26; 27; 28; 29; 40;
26 fn.

grimadhanam 27.

gramaraksa 36.

Qrammar (Panini) 25.

grass-sorts 47.

griha 80.

Grihapati 80.

ground 77,

ground, tract of 77,

guard 79,

guardian 77.

Guilandina Bonducella 42,
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guild 16; 8.

guild-head 89,

guild, headman of, 88.
guild, of a large town 89,
guild, the head of 90.
Gujjarah 106,

Gurjarah 106,

Grrupija 185 fn,
Gurupijdkaumudi 180 fn.

H

Hala 76,

Halayudha 28; 39; 104;
166 fn.

hall 8; 45.

hamlet 16; 20,

Handelsmann 14.

Haradatta 14.

Haravalt 12,

harbour 10.

Hardy, E 23; 57; 59; 67;
107 fn; 117 fn.

Haridoandra 45.

Harivaméa (Jaina) 84 fn.

Hastipala 68.

hastivyaprta 93.

hastyarohas 86.

Hatthigama 64.

hatthivauy~ 93,

head-bands 76 ; 89,

head-man, of the city 88.

head of a village, 73.

head of the merchants 199 fn.

headquarters of an army 24.

Hemacandra 74; 76; 77;
81;86;91; 100; 104; 248
fn.

berdsmen 79.

herdsmen-station 19.
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Hertel 27; 35; 12 fn; 150
fn; 163 fn; 171 fn; 301
fn.

High-Campa 50.

high-grass 43,

hill-caves 46,

Hillebrandt 149 fn,

History of Indian Literature
224 fn,

ITitopadesa 150 fn,

Hlasiya 103.

Hoernle 13; 42; 52; &3;
58; 62.

Hoey, W, 51; 63,

homesteads 80.

Hopkins 26;31; 87; 66fn;
73fn;146fn;174fn; 198
fn; 200 fn,

Houses 37.

Hoysala chiefs 74,

Huen-Tsiang 59.

Hultzsch 20 fn; 23 fn; 199

fn.
hurdle 19.
husbandman 79.
1
ibbha 197.

Indian Antiquary 77; 17 fn;
20 fn; 26 fn; 34fn; 38
fn; 48fn; 84 fn; 125 fn;
126 fn; 136 fn; 153 fn;
157 fn; 168 fn; 169 fn;
182 fn; 211 fn; 241 fn,

Indian Studien 100; 92 fn;
158 fn; 164 fn; 169 fn;
199 fn; 212 fn; 216 fn;
228 fn; 268 fn

India, Old and New 195 fn,

Indicé 110; 49 fn; 251 fn.
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Indo germanisohe Forschun-
gen 142 fn,

Indra 96. .

indrakila 31; 32; 34; 35; 36;
58 fn.

inspection 22,

fsars 75; 76.

Isiganiya 101,

Isiof 1041,

Isintya 101.

i$vara 75; 76,

I-tsing 55,

J

Jacobi 24; 37; 42; 43; 49;
50; 52; 62; 36.fn; 63 fn;
241 fn,

jala 36 fn,

jalayara 36 fn.

Jambudvipaprajiiepti 76; 98;
100; 103; 107,

Jambugama 64.

janagiha 41,

janasala 41.

janasaliya 93.

JAOS 42 fn; 50 fn; 66 fn;
73fn; 174 fn,

JASB 51; 129 £n,

jasmine 38.

Jasamsa 53.

Jatakas 84; 90; 92; 4l fn;
59 fn.

Jatigavana 58.

Jayacandra 182 fu.

Jetavana 41 fn.

Jinist works 111,

jirnodyana 48,

Jiyasatta 53; 54.

Jiatadharmasatrapatha T4 ;
76; 97; 101; 102; 103;
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106 ; 107 ; 180 fn,

jodha 90,

Jogi Kot 59,

joha 70,

Jolly 17, 180 fn; 185 £n,

Joniya 102.

JRAS 51;32fn; 87 fn; 884y,
111 fn; 112 fn; 116 £n;
117 fn; 127 fn; 1284n;
130 fn; 151 fn; 175 £n;
196 fn; 211 {a,

judge 73: 151 fa,

K

kala 86.

Kalhana 74,

Kalpantaravacyani 98; 102;
103; 106 ; 107,

Kalpasiitra 1;2;5;6;7; 8;
17; 18; 20; 21;25; 38;
47; 49; b52; 54;62;68;
T1; 72; 73; 75; 76;78;
79;83;85;86;96;64fn;
136 fn; 178 fn; 193 fn

Kalpasitra—Comm, 10;11;12;
13; 14.

Kanfma.ndaki T4;75;91;19%
n' »

Kamasiitra 86 ; 105,

Kammaraputta 65.

Kanauj 60; 182 fn.

Kanavera-Jataka 25 ; 48 fn, . "

Kaficipura 48 fn.

Kaficuijja 96,

Kapilavatthu 68.

kapifirgake 32; 33 ; 34,

kapisiaka 34,

karabala 77 ; 166 fn.

karabalika 77 ; 166 4n;

karahakata 15; 20 fn,

karap8la 77 ; 166 £n.
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karapalika 166 fn,

karavala 78; 166 fn.

karavalika 166 fn,

karaveta 29.

karbata 7.

Karle-Inscription 83 fn.

Karmasaciva 177 fn,

Karnagad 50.

Karnatakal 106.

_karpataka 7.

karsapana.94.

kirtantika 84,

karukavesana 48.

karvataka 27; 29,

karvatika 29.

Kasi 116 fn.

Kasia 64.

Kasi-Kosalaga 72,

Kastha 47,

‘kiagthakatmanta 39 ; 44,

Kathakosa 76 ; 150 fn

Kathasaritsggara 17; 20; 75;

: 79 fn.

kuutum'blka. 79; 82,

‘kavatika 7.

kavistsaga 31,

kavvada 7,

Keith 82; 181 fn; "4" fn,
245 fn; 247 fn, 249 fn;

250 fn.
Karn 23; 33 fn; 121 £n 199
fn. PRSI

khadayam 27.

khahayara 36 £a.

Khambhat, the Gulf of, 17 fn,
kharvata 26.

kharvatika ‘7,

khataka 33,

kheda 6. - v

Kheta 25; 9 fn; 26 fn,

+ Kundapura 52;
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khetaka 27 ; 29,

khodaka 33.

khodakasirsaka 33, . L .

khotakasiras 33.,

khotaéirsa 33; 53 fn,.

khothaka 33.

Kielhorn, F. 25; 81;:125 fa.

king 90.

Kirata 100; 109; 110,

Kirfel, W, 84 fn; 221'fn; 231
fo.

Kitagiri 59; 116 fn.

Klasse 150 £n.

knap-sack 31 fn.

kodumbiya 79; 169 fn. - ~

Koeppen 140 fn,

Kollaga 53; 54. ‘

Kollua 97 fn. '

Konow 187 fni; 248 fn,
Kodalaka 49,

kosas 68; 112,

kot 38 fn.

kotasiras 33. ‘ -
Kotigama 54 ‘

kotta 24; 29, ' .
kottadurga 28, © ° ' ! .
kottapala 38 fn.

kottaraja 38£n,

kramasirsa 33; 53 fn,

kmvyasirsu 32; 33, Ve
ksatriya 70. - Lo
Ksemendra 86; 1‘50 f‘n
Lsudrapattuna o0 vt
tesias 100. S
kulas 80. oo

Kulluka 39;40; 73 fn; 145
fn. , :

kupagara 7.

Kugpdagama 52;53, * ' ' 7

. .

ul
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Kiipika 93, -
kupyadhyaksa 44.
Kuraghara 110 fo,
Kuéinagara 64,
Kusinagara 64,
Kusinara 64; 65; 68.
Kiatadanta-Sutta 31 fn.
kuttima 32,
kuttimabheda 32.
kutumbas 80.
kutumbika 80.
Kntumbin 80.

L

Lakuéa 104.

Lampaka 248 fn;

Lanka 37,

Lausa 104.

Lausiya 104.

Law 157 fn.

leader of a gana 71,

lenas 46.

Leumann 6;8;70; 79 100;
122 fn; 209 fn; 220 fn;
293 fn; 229 fn.

Loévil0o8 fn; 110 fn; 121 fn;
231 fn;.248 fn.

Lexicographical literature 30.

Lhasiya ( Lhasiya ) 103.

Licchavi 53; 54;70;72,

Licohaviputra 70.

Life of Buddha 100 fn; 122 fn;
124 fn,

lintel 34,

lipi 238 fn,

liquor 42..

Lise (Lunnns’,) 8; 15; 16;
40;79; 88; 89; 91 48 fn.

List of Brdhmi Inscriptions 6.

literature, Brahmanical 112.

¥23

Local GQovernment 16,

Local Government 16; 67
fn; 144 fn,

lord 75.

lord of kings 75.

love-tax 82.

Luders6;8:15;40; 46;79
88;89;91; 20 fu; 48 fn,

M

Macdonell 82; 181 fn; 242
fn; 245 fn; 247; 249 fn;
250 fn.

madamba 8; 9; 29; 78,

midambika 78; 79; 92,

madambiya 78,

Magistrates 68,

Mahabharata 19; 24; 26; 44;
49¢ 101; 104; 105; 110;
30 fn; 122 fn; 208 fp.

J[ahabhasya 32; 212 fn.

mahadandanayaka 151 fn.

mahamanti 71; 82.

mahamantrin 82; 83; 92; 180
fn,

mahamatra 83.

mahamatya 83.

Mahamdyary 57; 62; 104,

Mahaparinibbdnaswuita 34,

mahapratihara 84.

Maharastrah 106.

mahasendpati 90.

Mahdasudassanasutia 34.

mahathera 45,

mahattara 96.

Mahavagge 54;55;58,61;€65;
117 fn,

Mahavira 50; 51; 52; 64 ; 65;
66; 67; 68; 94; 95; 103;
136 fn.
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Mahavyutpatti 29; 33; 35 ; 42;
46; 7£;75; 90; 38 fn; 81
fn; 166 fn.

Mahendrapaladeva
raja) 63.

mahisi 96.

tainténance ¥,

Magikimanikdya 60; 63; 31 fn;
81 fo; 107 fn; 119 fn.

Mujumdar (R.C.) 16; 23;
40; 71.

Malavikdgnimitra 10,

Malla 15;66;70; 72.

Malla-kright 68.

Malla-Pava 66,

Malla-territory 68.

Mallian Pukkusa 65.
man 142 fn,

mafica 23.

mandala 73.
Mandalika 75.
mandafikaraja 75.
mandapa 8.

( Maha-

mandapa-man lapiki 79.

Mandara 35,

mandavi 79,

Manjhi 51.

Marnkhakosz 12; 28; 32; 39;
49,

Mantapa 8.

manti 82,

mantrin 82 ; 83.

mantriparisadadhyaksa
fuo.

Manual of Buddhism 57 ; 59 ;
67; 117 fn; 131 fn.

Manusmrts 4; 39; 46; 48373;
105; 24 fn; 73 In; 145 fn.

Markandeya Purana 27; 45;

. 110; 218 fn.
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market, covered, 41.
Marshall ¥5% f¥,
Marundai 110,
matamba 14 fn.
Materia Medica 76 1,
Ma-tenan-fin 108,
matisacits 137 $8.
Matsyapurana 37-
mauhirtika 84.
Maurya-epoch 95.
Medinikosa 86 ; 100.
Megasthenes %16 fm; 248
fn,
Meissner 172 fn,
mekhald 42.
Meclanges 248 fn.
merchandise 81.
merchants 90.
merchants, rich 83.
merchants, wholesale 9%.
military corps 71.
military functionary 74.
mine 32,
minister of peace 91.
Miscellaneous Essays 140 fn,
Mitakgard 4; 7 ; 17.
Mithila 49 ; 54 ; 56.
Mlecchas 111.
Moharijeparajays 17,
Molindae 243 fn,
money 81.
Mookerji16; 40; 71,
Mrechakatika 32,
Mrtapa 44.
mukhyamantrin 83.-
Mila-Sarvastivadin 62.
mule-tracks 22,
Munisundara 171 fn.
murunda 248 fn,
Murungr 108,
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miirva 42,
Muzaftarpur 51,

N
naara 87.

nagara 5 ; 25 ; 26;27 ;28;29; 36 ;
40; B2; 6} ; 87; 88; 26 fn;
31 #n.

nagara 87.

nagaradvara 35.

nagaraguptika 36.

nagaraguttika 36.

nagaraguttiya 36; 87 ; 93.

uagarakheta 6.

nagara-setthi 86.

nagara-éresthin 88 ; 89.

nagari 28; 29,

Nagar-Sheth 88; 198 fn.

naigama 14; 15; 16; 17 ; 86.

Naik-kingdom 77.

naimittika 84.

Nilanda 49; 52 ; 55; 67,

nandyavarta 37,

napita 86.

Naradasmpti 4;5; 17,

Nisik-Cave-inscription 75.

Nasikyas 102,

Nataputta 65.

Natufmlis Historica 109; 248

n.

Navadevakula 59.

Naya-olan 53.

nayaka T4; 86; 191 fn.

nayara 87.

Nayaputta 52.

nectar 42,

negama 13 ; 16,

nekama 16,

Nemicandra 99; 104; 111;
141 £fn,
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Nepal hills 66.

neutram 75 fn.

Newal 59.

nigama 13; 14; 15; 17; 8T7;
88;89; 41 fn; 199 fn.

nigamagamo 41 fo.

niganmaghata 41 fn.

nigama, inhhbitant of 17,

nigamaputa 16 ; 20 fn,

nigama-setthi 86, :

nigama-$resthin 88.

Nilakantha 24; 44;49;86;
30 fn.

nimna 36 fn,

nirijana-cevemony 45,

Nirayavaligo 99.

Nitisara 25;74; 75; 177 £,

Nitivakydmrta 83 ; 91,

nivesa 14.

Noldeke 103,

notabilities 84.

0

officials 83 ;84 ; 112,
officials, civil 92.
Ofticials, king's 93.
Officials, military 9.
Oldenberg 34.
Olshausen 103,
Oppert 42.
Oppian 248 fn. .
Otto Walter 49 fn,
Qu-lun 108,

P

paccaka-grass 43.
Padacandrik® 15,
Padamilika 85.
pagara 31,
pahlava 103; 109,
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Paiyalaccht 27,
pakkana 107 ; 110.
Pakkani 107.

pakvapa 107,

Pakvani 107.

Paleza Ghat 51.
Pali-Dictiouary 22.
palli 19; 20; 80; 81.
pallighosa 26.

pallipati 20.
Paiicakhyana 43b.
Parcakhyanaka 41 fn.
Paicatantra 35;81; 147 fn,
Papini 6; 32.
Panitabhumi 49; 62,
Paniyabiami 63.
Paniyakagrama 63.
Pannakalaga 62.
panyagara 41.
papyagarika 41.
panyagrha 39; 40; 41; 47.
panyapattana 16 fn.
panyapattana 16 fn.
panyasald 40; 41; 18,
Papa 49; 63 ; 66.
pappaka 43.
pappakammamta 39 ; 43.
Pappaur 64.
Paramatthajégakae 61 ; 107 fn,
Paradavas 109; 110,
Parasika 109,

Parasis 108,

Pargiter 110; 218 fn; 247

fn,
parikha 32; 36. ‘
paridat 22.
Parisigaparvan 81,
Paréu 109,
parthava 103,
Parvata durga 24 fn,

I
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t

pasatthar 70. &

pasatthara 90.

Pasenadi 58; 60.

pasture-land 20.

Pagupatas 17.

Patalimitra 84 fn.

Pataliputra 50; 57.

Patafijali 25;30; 32..

Patimokkha 34.

pattam 27.

pattana 9; 11; 29,

pattanagara 6.

pattana 9; 11; 14; 26; 27;
28; 29; 16 fn; 26 fn;
30 fn,

Paulkasa 245 fn.

Pausiya 102.

pauttivauya 94.

pavakarana 39 ; 40.

Pava 63; 64; 65; 66; 68; 136
fn; 140 fn.

Pavapura 64,

Paveyyaka 66.

pavittivauya 95.

peace and war, minister of
91.

pearl-fisher-station 10.

perfume 38; 45.

Periplus of the Erythrean Sea
11.

Persians 109.

Peterson 14; 252 fn.

phaliha 31. .

Philostratos 230,

phlegm 9 fn.

pidhamadda 85.

Pietism 96,

pilgrims, chinese 110,

pillar-edict 40, )
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Pischel 77;89;10 fn; 193
« fn; 214 fn,
pitha 85,
pi@haémarda 85; 86; 92; 191
n.

plant 42,

Plinius 109; 248 fun.
police-man 150 fn.
polée-master 73 ; 150 fn,
police, the head of, 77,
porch 8,

Prajiigpang 983 103 ; 104.
prakara 5; 6; 32; 33; 34; 36,

Prakrit grammar 100; 214 fn.

Prakrit Grammatik.89;10fn ;
193 fn,

Prakrit-inscriptions 89,

prakrti 71.

prakrtimahattara 71.

prapa 40; 47; 48; 74 fn,

prapavika 40,

Prasastr 70.

Prasnavyakaranasiira 8.

Prasnavyakaranasitaravydh-
hyana 11; 24 fn,

pratihara 84.

pratodadharaka 93,

pratodayasti 93 ; 207 fn.

Pravacanasiroddhdra 99;
104; 111, 141 fn.

pravrttivyaprta 94,

preksana 48,

presents 82; 94,

prickle-staff 207 fn,

pritidana-94.

Prsthicampa 49 ; 50. _

Ptolemaios’11l; 109; 110;
248 fn,

Pukkalt 107,

pukkasa 45; 107.

Pulinda 20; 108;109; }10.
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Pulindai Agriophagoi 110,

Pulindis 106.

Pulkasa 107,

Punabbasu 116 fn,

Pupdra 108,

pura 26; 27; 29; 26 in,

Puranas 26; 30; 50; 68; 1015
102; 111; 112, ‘

puraviéesah 16 fn. i

purt 29,

Pirpabhadra 35; 41 fn;
43b.

Pirnabhadra-caitya 68.

Puskarasirin 12.

puta 31 fn,

putabhedana 15; 20; 22;28;
29; 16 fn; 31 £n.

putamsa 31 fn. .

putoseniipi 31 fn,

R

Raghuwoamia 32,

raisara 70, '

raja 68.

rajadhini 28 29,

Rajagrha 49; 52; b5; 56 ;08 ;
59; 60; 66 ;67 ; 140 fn,

rajakula 35.

rajamarga 31,

rijanya 70.

Rajapragniya 84 ; 100.

Rajapragniyn-comm 8; 11,

rajapriya 86,

rajaputra 20 fn." "

Rajalamngzm 5; 17;74; 83;
84;91. " -

rajesvara 75. .

Rajgir 55.

rajjusabha 136 fn.

v

. rajyasandhiraksaka 91,
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Ramdsrami 9. S'abdakalpadruma 12; 32,
Ramayana 14;17;19;32;35; sabha 39; 40; 47 ; 48,

37; 41; 44;56;191;104; S'abdakosa 33.

105. Sachau 251 fn.
Rapson 227 fn. Saciva 82; 177 fn.
Rastravi.i 106, Saila 47,
rastrika 79, Sailagrha 83 fn.
rathacarya 31, Sailopasthanakermauts 89,
rathavinita 60. Saimhalas 108,
.pathin 86. .. Sakas 108,
Ratnayoni 9. Saketa 58; 60 ; 68,
rattha 61. Sakhanagara 27,
ratthika 79, Sakhapura 28, .
Ravana 41, Sakka 96, .
rawari 138, Sakka-country 65 ; 66.
vayahant 17. S'akuntala 100,
reconciliator, of angry women Samagama 65.
86. Samaja 22; 23; 29 ; 48,
reed-grass 43. Samajiko 22,
relay-posts 60. samajja 22,
religious-community 71. Samaya 22; 23.
retinue 96, Samayamatrka 86,
RhysDavids 11;34;51;184 sambadha 18,
fn. Sambaha 18,
RhysDavids (Mrs.) 88, Samdhigrha 47, -
rice-bowl 67, samghosa 27,
Ristika 101, Samniveéa 27,
Rock-edict 22, samstyayas 25,
Rock-edict, of Asoka 105, Samudragupta 108,
Rockhill W.W. 100 fn; 107 samviha 17; 18; 19; 25 fn,
fn; 122 fn; 124 fn, samvarta 24,
Rsabha 52, Samvartakotta 24.
Rsika 101 110. Safichi-Stapa-Inscription 110
Ridradaman 82; 177 fn, fn,
rukkhamila 81 fn. sanctuaries 39,
s sandhipala 91,
sandhivigrahaka 91.
Sabara 109; 110, . sandhivigrahika 91.

Sabart 108. Safijaya 110,
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Sannivesa 13.

Sanseviera Rox burghiana 42.

santi 39; 47,

Santyagara 45,

sirandada 54,

sartha 24,

sarthanayaka 90,

sarthavaha 89; 90,

S'asvata 27; 39; 42,

S'atapatha 45; 77 fn,

Sattambaka 54.

Sattasar 76.

satthavaha 90; 91,

guvaradhipa 20.

Savatthi 60; 68; 117 fn,

S.B.E. 17; 49; 52; 31 fn;
36 fn; 39 fn; 54 fn; 55
fn; €0 fn; 91 fn; 227 fn,

Schmidt 150 fn; 161 fn;
189 fn.

Scholion 76.

Schubring 20,

Seal-inscriptions 16,

Sedhi 89; 203 fn.

Sejjamsa 53,

selaghara 83 fn.

senanayaka T4.

senapati 74; 89; 90; 202 fn;
204 fn,

senaskandh .vara 23.

senaval 70; 85; 89; 90,

senivai 89; 90.

Seniya 90.

Seniya Bimbisara 56.

sergeant 70.

servant-girls 97.

sethipamukha 88,

setthi 85; 87 ; 88; 89; 203 fn.
settlements 24 ;25;26;29;112,

Sha-che 58; 59; 60,
17
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Shamagastry 22,

shodaka 33.

Siddhanta 26; 76; 111,

Siddhartha 53 ; 54; 68.

Siddhasenasiri 111,

Simhala 109; 110.

Simhaladvipa 106.

Simhali 106.

Sinthali 106,

sigti 89.

sitth1 89.

Sivaskandhavarman 5; 29; 14
f1; 48 fn.

skandhavara 28; 29,

slave 85.

Slave-girls 112,

$magina 44; 45; 77 fn; 79 fn.

§midanadhikarin 44.

$madanakarmanta 39; 44; 45,

Smith 20; 51; 58; 59; 63; 64;
34 fn; 8 fn; 90 fn; 111
fn; 117 fn; 153 fn; 211 fn.

Snuhi 42.

Sol iers 70,

Somadevasuri 83.

Sonadantasutte 31 fn,

sorcerers 44,

Sorensen, 246 fn,

SP4 20 fn.

specials 93.

Spooner 105 fn,

spurge 42.

spy 83.

Sravasti 49; 53; 54; 56; 57; 58;
59;60; 63; 65; 116 fn.

Sravasti-bhukti 63,

greni 89; 203 fn.

Srenika 90,

Srepika Bimbisara 57.

érenimukha 90,

§renipati 89; 90.
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g¢resthin 89; 203 fn. tala 77.

Sri 89, talara 76; 77.
Srinalanda 55. talaraksa 76, 77.
State-officials 68. tal{lrz‘;putta 76.
stay 45. talarika 76,
sthala 23; 36 fn. talavara 76; 77; 78; 92.
sthiniya 22; 28; 29. talavara 77.
store-house 41 ; 83. tﬂl’“’{“f 717.
Studies in Ancient IHindu talayaris 77.
Polity 234 fn. talvar 77.
Subhadra 96. Tamaliptika 49.
sabstitutes of the king, 73. Tambapamni 106.
sici 199 fn. Tamraparni 106.

tantradhara 73.

Tantrakhyina 30; 35; 73.

Tanrakhyayika 27; 81; 12 fn;
171 fn.

tantrapala 73.

tarabalika 77.

Suddhodana 68.

sudha 42; 47.
sudhakarmanta 39 ; 42.
Sukasaptats 76; 150 fn,
Salapani 49.

Sundarakanda 38. ‘Taravara 166 fn.
sufiiiagara 82 fn. taravari 77; 78; 166 fn.
sanyagara 39 ; 45; 46, tarwal 78.

sanyalaya 81 fn. Tathagata 44,

supattana 15 fn. Tawney 150 fn; 162 fn.
surikarmanta 42. tax 5; 81; 82.
susanagopaka 45; 79 fn, templ’e 39; 45,

susanagopika 44. thalayara 36 fn.
Satrakre 125 175 25; 43;52;  theatre 23; 35 fo.

53; 82 fn. The Cambridge History of

Satrakrt (Dipika) 1;2;3;5; India 135 fn; 241 fn.
6;7;9;11;13; 14. Theragatha 3 .
Satra stylo 24. Thomas, F. W. 22; 23.
Suttaninier 61; 62; 68. threshold 31: 35 ’
\J - = ’ y
Suttavibhaga 35. timber—construction 41,

svastika 37 ; 38. tirthas 84.
S W A 31fn; 37 fn; 154 fn; tirttaka 67,

177f0;179fn;182fn;184 titles, of officials 112,
fu; 186fn; 204£n;205fn. )1 92,

sword 77. torana 31; 32; 36.
T toranasira 31 ; 32; 36.
town 8; 14, 15;21; 38; 87;
Failangah 106. 16 fn; 31 fn,



INDEX

Town Authorities 36.
town, fortified, 36.
town-officer 36,

town, of the éresthis, 16.
town, sons of, 16,

trade, board of, 16,
trade-place 16 fn; 31 fn.
trader 14; 16; 87,

trade routes 22,

trader, pious 199 fn.
traders, body of, 16; 17 ; 20 fn.
trader’s place 15; 17 ; 87.
traders, wealthy 198 fn.
Travels 59.

tree 42,

tribes, of India 111,
tribute 81.

Trikandasesa 11; 33,
Tridala 54.

tipapuram 28.

U

Udanam 31 fn.

Udena 54.

Ueber das Kautiliya Sistr 149
fn,

Ulloca 64 fn.

Ulloya 64 fn.

Unadigana-itra 166 fn.

Upadesaratnikara 171 fn.

Upali 67.

Upasthana 45,

upasthanakarmanta 45, 47.

Uttaradhyayana 1; 3; 5; 6;
75 19; 20; 22; 93; 24,
25; 30; 31, 52.

Uttaradhayana-comm. 8; 9;
11; 12;13; 14; 17; 18.

Uttaradhyayana (trans.) 37.

Uvasagadasao, translation of,

181

13;42;52;53;58;90;113
fn; 123 fn; 138 fn,

v
Vacaspati7;12;14; 16 fn.
vaddha 43.
vaddhakammamta 39 ; 43.
Vadirajasari 150 fn.
vihana 93,
vahanasala 93,

Vahlikas 110.

Vaijayanti 39; 42; 48; 86;
104; 16 fn; 31 fn; 166
fn; 248 fn.

Vaiéali 49,50;51; 52; 5¢; 55,

Vaidalian 52; 54,

Vaidalika 53.

viijisala 48.

Vajrabhiini 62.

Vakusika 102.

Valabhi 101.

Valayika-visaya 63.

valet 83,

Vallabhiya 101,

Vanasthanas 26,

Vanijagrama 49 ; 50; 53; 54,

vanikputra 20 fo.

Vaniyagama 52; 55.

vappa 31.

vapra 5; 31; 32.

var 77.

Varahamihira 35;37;45;
49;71;74;75; 100; 110.

vara 77.

Varana 104.

Vardhamana 38; 49; 50.

vardhamanagrha 37,

Vardhamana Mahavira 62 fn,

Vardhamanapura 49 ; 84 fn,

varisavara 96.

Vasaganiya 102,

Vasikas 102.



Vasithiputa Siri Pulumayi 75;
79;86; 105,

Vayu Purana 110; 26 fn,

Vausi 102,

vedana 94,

Vedi; Index 181; 173 £n; 242
n.

Vedic texts 107,

vehicles, official of, 93.

Venkatasubb:ah 48 fn.

Verzeichnis der Sanskrit und
Prakrit-Handschriften

der Konigl Bibliothek 92
fn; 158 fo; 159 fn; 210
fn; 252 fn.
Vesali 50; 52; 53; 54; 65,
vedamadyannavikraya 48.
Vegyaciarya 84; 86,
Vest, W51;112fn; 117 fn.
Vetalapaficaviméati 44.
vetana 94.
Vethadipa 64; 130 fn,
Videhadatta 54.
vihara 22,
Vijayanagara 74,
village 8.
Village Authorities 36.
village guild 89.
Vinaya 62
Vindhyaduksinavasinah 106,
Viramitrodaya 3,
Virata S6.
Visnu Purana 110; 24 fn.
vita 188 fn.
Vivaharatnakara 5.
Voey 63.
Vokkina 110,
vraja 27.
veddha 75 fn,

w
wall, top edge.of, 32,

ware-house 41,

watchman 77,

water-clock 15 fn,

water-ways 22,

weapons 31.

Weber, A, 52;77;78;100;
101;107; 158 fn; 159 fn;
169 fn; 210 fn; 212 fn;
215 fn; 219 fn; 222 fn;
229 fn; 230 fn; 232 fn;
233 fn; 236 fn; 239 fn;
243 fn; 252 fu; 2563 fn.

Weiler 20,

wells 40,

whitewash 42,

Winternitz 108 fn; 207 fn.

wooden structure 41,

workshop 39.

Y

Yajiavalkya Smrti 4; 7.
Yajurveda 83.

Yale Review 195 fn,
yanasala 39; 41; 47,
yanadalika 93.
Yasahpala 17,
Yasodharacarita 150 fn,
yavanas 110.

yavanika 102,

yodha 70.

young grass 74 fn,
yuvamaharaja 48 fn.
yuvarajs 75.

Z

Zachariae 12; 28;33;43;
64 fn; 149 fn.

ZDM@ 20 fn; 27 fn; 290 fn;
163 fn; 199 fn.

Zimmer 81,
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